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Sigles et acronymes du dossier  

ANR : Agence nationale de la recherche 

AOROC : Archéologie et phÉÌÏÌÏÇÉÅ Äȭ/ÒÉÅÎÔ ÅÔ Äȭ/ÃÃÉÄÅÎÔ 

BNF : Bibliothèque nationale de France 

CAPHÉS : #ÅÎÔÒÅ ÄȭÁÒÃÈÉÖÅÓ ÄÅ ÐÈÉÌÏÓÏÐÈÉÅȟ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÅÔ ÄȭïÄÉÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÃÉÅÎÃÅÓ 

CEE : Centre d'études de l'emploi  

CLR : Centre Léon Robin  

CMH : Centre Maurice Halbwachs  

CNRS : Centre National de la Recherche Scientifique 

CTAD : #ÅÎÔÒÅ ÄÅ ÔÈïÏÒÉÅ ÅÔ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ  

ED : École doctorale 

EFEO : École française d'Extrême-Orient 

ENIUGH : European Network In Universal and Global History 

ENS : École normale supérieure 

FMSH : &ÏÎÄÁÔÉÏÎ -ÁÉÓÏÎ ÄÅÓ 3ÃÉÅÎÃÅÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅ 

Idex : )ÎÉÔÉÁÔÉÖÅ Äȭ%ØÃÅÌÌÅÎÃÅ 

IFER : International Fellowships for Experienced Researchers 

IHMC : )ÎÓÔÉÔÕÔ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÍÏÄÅÒÎÅ et contemporaine 

Inalco : Institut national des langues et civilisations orientales  

ITEM : Institut des textes et manuscrits modernes 

Labex : ,ÁÂÏÒÁÔÏÉÒÅ Äȭ%ØÃÅÌÌÅÎÃÅ 

LAS : ,ÁÂÏÒÁÔÏÉÒÅ ÄȭÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÅ ÓÏÃÉÁÌÅ  

LaTTiCe : Langues, textes, traitements informatiques, cognition  

MuCEM : Musée des CÉÖÉÌÉÓÁÔÉÏÎÓ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÅÔ ÄÅ ÌÁ -ïÄÉÔÅÒÒÁÎïÅ 

PSL : Paris Sciences et Lettres 

SCD : Service commun de la documentation 

SHS : Sciences Humaines et Sociales 

UMR : Unité Mixte de Recherche 

UMS : Unité Mixte de Service 

UNESCO : United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

USR : Unité de Service et de Recherche 

THALIM : Théorie et histoire des arts et des littératures de la modernité  
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Édito  

!ÐÒîÓ ÑÕÁÔÒÅ ÁÎÓ ÄȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÌÅ ÌÁÂÅØ 4ÒÁÎÓÆÅÒ3 ÓÅ ÐÒïÐÁÒÅ Û ÆÏÕÒÎÉÒ ÕÎ ÂÉÌÁÎ ÄȭïÔÁÐÅ Û Ìȭ!.2. Son 

ÏÂÊÅÃÔÉÆ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ïÔÁÉÔ ÄȭïÌÁÒÇÉÒ ÌÅÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅÓ ÐÒÏÄÕÉÔÅÓ ÐÁÒ ÑÕÁÔÏÒÚÅ ÃÏÍÐÏÓÁÎÔÅÓ 

ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ ÌÉïÅÓ ÁÕ #.23Ȣ $ÅÐÕÉÓ ÑÕȭÉÌ Á ÅÎÇÁÇï ÓÏÎ ÔÒÁÖÁÉÌ Û ÌȭÁÕÔÏÍÎÅ ςπρρȟ ÉÌ Á ÃÏÎÔribué à 

renforcer les liens entre les chercheurs et enseignants-chercheurs de son périmètre. On peut même 

ÄÉÒÅ ÑÕÅ ÓÉ ÓÏÎ ÐÒÅÍÉÅÒ ÏÂÊÅÃÔÉÆ ÅÓÔ ÔÏÕÔ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔ ÄȭÅØïÃÕÔÅÒ ÌÅ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄÁÎÓ 

ÌÅÑÕÅÌ ÉÌ ÓȭÅÓÔ ÅÎÇÁÇïȟ ÕÎ ÏÂÊÅÃÔÉÆ ÎÏÎ ÍÏÉÎÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÅÓÔ ÄÅ ÃÒïÅÒ ÄÅÓ ÃÏÎÖÅÒÇÅÎÃÅÓ ÅÎÔÒÅ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ 

ÄÅÓ ÐÁÒÔÅÎÁÉÒÅÓ ÄÅ Ìȭ%.3ȟ ÑÕÉ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕÅ ÌÉÅÕ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÎÅ ÐÅÕÔ ÁÖÏÉÒ ÓÁ ÐÌÅÉÎÅ ÅÆÆÉÃÁÃÉÔï ÑÕÅ ÓÉ ÌÁ 

juxtaposition des laboratoires est dépassée par une étroite mise en réseau et un décloisonnement 

systématique. 

Les Sciences Humaines et Sociales se sont longtemps concentrées sur des constructions définissant 

des identités (une histoire, une littérature, un système linguistique, une tradition philosophique, un 

modèle culturel). Le projet du labex consistÅ Û ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ïÖÉÄÅÎÃÅ ÌÅÓ ÍÏÍÅÎÔÓ ÄȭÉÍÐÏÒÔÁÔÉÏÎ ÑÕÉ 

expliquent ces identités, les circulations qui les situent dans une histoire globale, les innombrables 

traductions qui jalonnent les passages, les resémantisations qui les accompagnent. 

,ȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÄÕ Ðrojet a exigé sa subdivision en de nombreux sous-programmes dont la gouvernance 

du labex a scrupuleusement veillé à la stricte cohérence avec le projet global. Un autre principe 

essentiel a été la sélection très en amont des demandes de moyens. Enfin chaquÅ ÆÉÎÁÎÃÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ 

programme a été conditionné par son rattachement à plusieurs des composantes du labex et par la 

ÑÕÁÌÉÔï ÄÅ ÓÏÎ ÉÎÓÅÒÔÉÏÎ ÄÁÎÓ Ìȭ%.3 ÅÔ ÄÁÎÓ Ìȭ)ÄÅØ 03, ÄÏÎÔ ÌÅ ÌÁÂÅØ ÅÓÔ ÕÎ ïÌïÍÅÎÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 

Lettres et SHS. 

Les résultats obtenus ÃÏÎÆÏÒÔÅÎÔ ÌÅÓ ÈÙÐÏÔÈîÓÅÓ ÉÎÉÔÉÁÌÅÓȢ ,ȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÒÅÓïÍÁÎÔÉÓÁÔÉÏÎÓ ÌÉïÅs à la 

ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎ ÔÁÎÔ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÑÕÅ ÄÅÓ ÃÏÎÆÉÇÕÒÁÔÉÏÎÓ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅÓȟ ÏÕ ÄÅÓ ÍÏÄîÌÅÓ ÉÎÔÅÌÌÅÃÔÕÅÌÓ ÓȭÅÓÔ 

ÒïÖïÌïÅ ÕÎ ÍÏÄÅ ÄȭÁÐÐÒÏÃÈÅ ÎÏÎ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÎÏÕÖÅÁÕ ÍÁÉÓ ÅÆÆÉÃÁÃÅ ÄÅÓ 3ÃÉÅÎÃÅÓ Humaines et Sociales. 

Nous avons pu le constater sur de nombreux champs disciplinaires, ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ Û ÌÁ 

ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅȟ ÄÅ ÌȭÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÅ Û ÌÁ ÐÈÉÌÏÓÏÐÈÉÅȟ ÓÏÕÖÅÎÔ ÅÎ ÒÁÐÐÒÏÃÈÁÎÔ ou croisant ces diverses 

disciplines. 

Quelques chiffres donnent une idée du travail accompli. Le labex rassemble plus de 300 chercheurs, 

ÅÎÓÅÉÇÎÁÎÔÓ ÅÔ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÓ ÄÅ Ìȭ%.3ȟ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ #.23ȟ ÅÎÓÅÉÇÎÁÎÔÓ ÄȭÕÎÉÖÅÒÓÉÔïÓ ÐÁÒÉÓÉÅÎÎÅÓ ÉÎÓÃÒÉÖÁÎÔ 

leur travail dans les UMR regroupées au sein du labex. En 2013 ont été organisées environ 

quatre-vingt dix manifestations scientifiques. En 2014, quarante-deux ÃÏÌÌÏÑÕÅÓȟ ÊÏÕÒÎïÅÓ ÄȭïÔÕÄÅÓ ÏÕ 

tables-rondes, dix-neuf séminaires, cinq expositions. Outre ces événements, il faut signaler un congrès 

ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÔÒÁÎÓÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÏĬ ÓÅ ÓÏÎÔ ÉÎÓÃÒÉÔÓ sept cent cinquante personnes. Les ressources 

ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÓÅ ÓÏÎÔ ÅÎÒÉÃÈÉÅÓ ÄȭÕÎ ÍÉÌÌÉÅÒ ÄȭÏÕÖÒÁÇÅÓ ÏÕ ÄÅ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ïÌÅÃÔÒÏÎÉÑÕÅÓȢ 

Depuis le début du labex, deux cents captations audiovisuelles ont été mises en ligne sur le portail  de 

diffusion des savoirs de Ìȭ%.3 ; quatre-vingt publications ont été soutenues, chez cinquante éditeurs 

différents ; vingt-cinq post-doctorants ont été recrutés ; vingt-neuf professeurs étrangers ont été 

invités, ils seront quarante-trois  à avoir séjourné dans des équipes du ÌÁÂÅØ ÄȭÉÃÉ Æin 2015. 
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Un colloque sur la République des Savoirs au Collège de France, un autre sur les transferts culturels en 

!ÓÉÅ ÃÅÎÔÒÁÌÅ Û 3ÁÍÁÒÃÁÎÄÅ ÁÖÅÃ ÌÁ ÃÏÌÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ Ìȭ5.%3#/ȟ ÕÎÅ ÅÎÔÒÅÐÒÉÓÅ ÄȭÅØÔÅÎÓÉÏÎ ÄÅÓ 

recherches sur le vocabulaire philosophique européen à de nombreuses langues, quelques ouvrages 

ÄÅ ÒïÆïÒÅÎÃÅ ÓÕÒ ÌÅ ÐÏÓÔÃÏÌÏÎÉÁÌÉÓÍÅ ÌÉÔÔïÒÁÉÒÅ ÏÎÔ ÐÌÕÓ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÆÏÕÒÎÉ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ ÓÏÕÌÉÇÎÅÒ 

ÌÅÓ ÌÉÅÎÓ ïÔÒÏÉÔÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÃÏÍÐÏÓÁÎÔÅÓ ÄÕ ÌÁÂÅØ ÅÔ ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ïÖÉÄÅÎÃÅ ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÆÏÎÄamentale 

des entreprises transversales pour sa structuration. 

Un large réseau international allant des États-5ÎÉÓ Û ÌȭExtrême Orient chinois ou japonais en passant 

ÐÁÒ 2ÏÍÅȟ !ÔÈîÎÅÓȟ ÏÕ Ìȭ!ÌÌÅÍÁÇÎÅ ÓȭÅÓÔ ÄïÐÌÏÙï ÅÎ ÐÅÕ ÄȭÁÎÎïÅÓȢ 5ÎÅ ÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅ a été 

ÁÐÐÏÒÔïÅ ÁÕØ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÁÖÅÃ Ìȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï &ÕÄÁÎ de Shanghai où le labex tente de donner à ses résultats 

ÕÎ ÐÒÏÌÏÎÇÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÆÏÒÍÁÔÉÏÎ Û ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄȭïÔÕÄÉÁÎÔÓ ÃÈÉÎÏÉÓ ÔÒîÓ ÓïÌÅÃÔÉÏÎÎïÓȢ 

Trois colloques sur les frères Humboldt, figures emblématiques des articulations transnationales (à 

Berlin, Athènes et à la Fondation Singer Polignac à ParisɊȟ ÅÔ ÕÎÅ ÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ɉÛ Ìȭ/ÂÓÅÒÖÁÔÏÉÒÅ de Paris) 

sur les Humboldt peuvent être considérés comme une opération conjointe du labex et de PSL, qui a par 

ailleurs ÐÒÏÃÕÒï ÁÕ $ïÐÁÒÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ 3ÃÉÅÎÃÅÓ ÄÅ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔï ÅÎ ÌÉÅÎ ÁÖÅÃ ÌÅ ÌÁÂÅØ ÕÎÅ ÃÈÁÉÒÅ ÄÏÎÎïÅ Û 

un spécialiste des fouilles cariennes de Labranda (Turquie) . 

Le labex a régulièrement pu servir de point de départ à des projets qui ont obtenu par la suite des 

financements autonomes ou complémentaires. Favorisant la mutualisation des projets et des 

ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓȟ ÉÌ Á ÄȭÁÕÔÒÅ ÐÁÒÔ ÃÏÎÓÔÉÔÕï ÕÎÅ ÉÎÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁÂÅÌÌÉÓÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÐÒÏÊÅÔÓ ÄÅ ÓÅÓ 

composantes réalisés parfois sans son financement direct. 

Une manière efficace de rapprocher les méthodes de nos diverses composantes et de faciliter ainsi la 

réalisation de notre programme a consisté à développer le pôle Humanités Numériques. Les collègues 

qui y sont affectés offrent un support à la recherche et sont au servicÅ ÄÅÓ ÃÈÅÒÃÈÅÕÒÓ ÑÕȭÉÌÓ ÁÉÄÅÎÔ Û 

ÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌÅÕÒ ÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÏÕÔÉÌ ÎÕÍïÒÉÑÕÅȟ Û ÃÏÎÃÅÖÏÉÒ ÄÅ ÆÁëÏÎ ÐÌÕÓ ÈÏÍÏÇîÎÅ ÌÅÕÒÓ ÂÁÎÑÕÅÓ ÄÅ 

ÄÏÎÎïÅÓȢ 5Î ÁÕÔÒÅ ÁÓÐÅÃÔ ÅÓÔ ÃÅÌÕÉ ÄÅ ÌÁ ÖÉÓÕÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓȟ ÄȭÕÎÅ ÍÏÄïÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÃÏÍÐÌÅØÉÔï 

qui peut prendre lȭÁÓÐÅÃÔ ÄȭÕÎÅ ÃÁÒÔÏÇÒÁÐÈÉÅȢ ,ÅÓ (ÕÍÁÎÉÔïÓ ÎÕÍïÒÉÑÕÅÓ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÁÕ ÄÅÍÅÕÒÁÎÔ ÄÅ 

purs outils mais leurs retombées sur la conceptualisation des recherches sont sensibles. 

,Á ÍÏÎÔïÅ ÅÎ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ ÑÕȭÁ ÃÏÎÎÕÅ ÌÅ ÌÁÂÅØ ÒïÃÅÍÍÅÎÔ ÌÕÉ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÁÂÏÒÄÅÒ ÐÏÕÒ ÌÅÓ prochaines 

ÁÎÎïÅÓ ÕÎÅ ÓïÒÉÅ ÄÅ ÎÏÕÖÅÁÕØ ÐÒÏÊÅÔÓ ÑÕÉ ÄÅÖÒÁÉÅÎÔ ÌȭÁÉÄÅÒ Û ÁÐÐÒÏÆÏÎÄÉÒ ÓÅÓ ÒïÓÕÌÔÁÔÓ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÁÕ 

niveau des cas de figure que des axes théoriques. 
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Présentation du dossier  

$ÕÒÁÎÔ ÓÁ ÑÕÁÔÒÉîÍÅ ÁÎÎïÅ ÄȭÅØÉÓÔÅÎÃÅȟ ÌÅ ÌÁÂÅØ 4ÒÁÎÓÆÅÒ3 Á ÃÏÎÎÕ ÕÎÅ ÎÅÔÔÅ ÍÏÎÔïÅ ÅÎ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅȢ 

!ÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉȟ ÉÌ ÅÓÔ ÐÁÒÆÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓÔÒÕÃÔÕÒï ÅÔ ÌÅÓ ÌÉÅÎÓ ÓÏÕÖÅÎÔ ÐÒïÅØÉÓÔÁÎÔÓ ÑÕÉ ÆÁÃÉÌÉÔÅÎÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÌÁ 

réalisation de notre programme se sont renforcés entre les UMR qui se sont associées. À cet égard 

4ÒÁÎÓÆÅÒ3 ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄ Û ÕÎÅ ÁÓÐÉÒÁÔÉÏÎ ÁÎÃÉÅÎÎÅ ÄÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄÅ Ìȭ%.3 ÅÔ ÄÕ #ÏÌÌîÇÅ ÄÅ &ÒÁÎÃÅȢ ,ÅÓ 

ÄïÐÁÒÔÅÍÅÎÔÓ ÄÅ Ìȭ%.3 ÓÏÎÔ ÄÅ ÐÌÕÓ ÅÎ ÐÌÕÓ ÉÍÐÌÉÑÕïÓ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅȢ )Ì ÓÅÍÂÌÅ ÑÕȭÅÎ 

poursuivant sur le chemin engagé, nous avons la possibilité de faire apparaître toutes les virtualités de 

ÌȭOÃÏÌÅ ÌÉÔÔïÒÁÉÒÅ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÏÎÔÅØÔÅ ÐÁÒÉÓÉÅÎ ÅÔ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ ÓÕÒ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ 

recherche à Ìȭ%.3 ÕÎ ÉÍÐÁÃÔ ÑÕÉ ÓȭÉÎÓÃÒÉÖÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÄÕÒée supérieure à celle du labex.  

Le labex TransferS est un projet large. 2ÁÐÐÅÌÏÎÓ ÐÏÕÒ ÍïÍÏÉÒÅ ÑÕȭÏÎ ÅÎÔÅÎÄ ÐÁÒ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÌÅ 

ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄÅ ÒÅÓïÍÁÎÔÉÓÁÔÉÏÎ ÑÕÉ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅ ÌÅ ÐÁÓÓÁÇÅ ÄȭÕÎ ÏÂÊÅÔ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÄȭÕÎ ÅÓÐÁÃÅ Û ÕÎ ÁÕÔÒÅȢ )Ì 

ÐÅÕÔ ÓȭÁÇÉÒ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÄȭÕÎÅ ĞÕÖÒÅ ÄȭÁÒÔ ÄÏÎÔ ÌÁ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÓÅ ÍÏÄÉÆÉÅ Û ÌÁ ÓÕÉÔÅ ÄÕ ÐÁÓÓÁÇÅ ÄȭÕÎ 

ÃÏÎÔÅØÔÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ Û ÕÎ ÁÕÔÒÅ ÑÕÅ ÄȭÕÎÅ ÐÉîÃÅ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÑÕÅ ÍÁÒÑÕïÅ ÐÁÒ ÌÅ ÄïÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÃÏÎÔÅØÔÅ 

gaulois à un contexte romain ou de catégories juridiques européennes réutilisées dans le droit 

ÊÁÐÏÎÁÉÓȟ ÏÕ ÄÅ ÌȭÁÐÐÒÏÐÒÉÁÔÉÏÎ ÄÅ ÍÏÔÉÆÓ ÁÆÒÉÃÁÉÎÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÌÉÔÔïÒÁÔÕÒÅ ÆÒÁÎÃÏÐÈÏÎÅ Äȭ!ÆÒÉÑÕÅ 

ÓÕÂÓÁÈÁÒÉÅÎÎÅ ÏÕ ÄÅÓ ÃÏÎÔÅØÔÕÁÌÉÓÁÔÉÏÎÓ ÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÑÕÅÓ ÄÅ ÌÁ ÎÏÔÉÏÎ ÄÅ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅȢ ,ȭÅØÐÌÏÒÁÔÉÏÎ 

de ces cas de figure variés inscrits dans une longue duÒïÅ Á ÎÉ ÐÌÕÓ ÎÉ ÍÏÉÎÓ ÌȭÁÍÂÉÔÉÏÎ ÄÅ ÆÏÒÇÅÒ ÕÎ 

outil nouveau, unique dans la diversité des applications et transversal dans les Sciences Humaines et 

Sociales. Le contexte international favorise les approches transnationales des Sciences Humaines et 

Sociales (shared history, entangled historyȟ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎȟ ÐÏÓÔÃÏÌÏÎÉÁÌÉÓÍÅɊȢ 3ȭÉÌ ÓȭÉÎÓÃÒÉÔ 

pleinement dans ces débats internationaux, le projet spécifique du labex TransferS a conduit à en 

ÃÌÁÒÉÆÉÅÒ ÌÅÓ ÐÒïÍÉÓÓÅÓ ïÐÉÓÔïÍÏÌÏÇÉÑÕÅÓȟ ÇÒÝÃÅ Û ÌȭÉÎÔÅÒÁÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÌÁÒÇÅ ÓÐÅÃÔÒÅ ÄÅ ÄÉÓÃÉÐÌÉÎÅÓ 

ÃÏÍÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓȢ -ðÍÅ ÓÉ ÌÅÓ ÃÈÁÍÐÓ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÎÏÔÉÏÎ ÑÕÉ ÎÏÕÓ ÓÅÒÔ ÄÅ ÆÉÌ ÄÉÒÅÃÔÅÕÒ ÅÔ 

ÄȭÏÂÊÅÃÔÉÆ ÓÏÎÔ ÁÓÓÅÚ ÎÏÍÂÒÅÕØȟ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÂÉÅÎ ÄȭÕÎ ÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅs parfaitement coordonné 

ÁÕÔÏÕÒ ÄȭÕÎ ÏÕÔÉÌÌÁÇÅ conceptuel et théorique unique, dont nos instances vérifient régulièrement la 

ÃÏÈïÒÅÎÃÅȟ ÁÕÑÕÅÌ ÎÏÕÓ ÓÏÍÍÅÓ ÓÁÎÓ ÃÅÓÓÅ ÒÁÍÅÎïÓ ÅÔ ÑÕÉ ÆÁÉÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÅ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÓ ÒïÇÕÌÉîÒÅÓȢ )Ì ÅÓÔ 

ÉÎÕÔÉÌÅ ÄȭÉÎÓÉÓÔÅÒ ÓÕÒ ÌÅ ÆÁÉÔ ÑÕÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ïÖÉÄÅÎÃÅ ÄÅÓ ÄÙÎÁÍÉÑÕÅÓ ÄÅ ÆïÃondation, de métissage, 

ÄȭÉÎÔÅÒÁÃÔÉÏÎÓ ÒïÃÉÐÒÏÑÕÅÓ ÄÅÓ ÃÕÌÔÕÒÅÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÔÒîÓ ÌÏÎÇÕÅ ÄÕÒïÅ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄ ÁÕÓÓÉ Û ÕÎÅ ÐÒÉÏÒÉÔï ÄÁÎÓ 

les attentes sociales actuelles. 

#ÅÔÔÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÄÕÅ Û ÌÁ ÃÏÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ïÑÕÉÐÅ ÄÏÎÔ ÌȭÅÆÆÉÃÁÃÉÔï ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÔÅÎÉÒ ÃÏÍÐÔÅ ÄȭÕÎ 

grand nombre de programmes. En pratique, 4 personnes partagent ÄÅÓ ÌÏÃÁÕØ Û Ìȭ%.3Ȣ #ÅÓ ÂÕÒÅÁÕØ ÄÕ 

labex en sont le centre névralgique, où tous les chercheurs sont les bienvenus et les problèmes 

quotidiens gérés collectivement. On peut dire que la direction opérationnelle du labex est assurée dans 

ÃÅ ÃÁÄÒÅȟ ÐÉÌÏÔïÅ ÐÁÒ -ÉÃÈÅÌ %ÓÐÁÇÎÅȢ #ÅÔÔÅ ïÑÕÉÐÅ ÓÅ ÃÏÍÐÏÓÅ ÄȭÕÎÅ ÁÄÊÏÉÎÔÅ Û ÌÁ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎȟ ÑÕÉ ÁÓÓÕÒÅ 

ÌÁ ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÖÅ ÅÔ ÆÉÎÁÎÃÉîÒÅ ÄÕ ÌÁÂÅØ ÅÔ ÌÅ ÓÕÉÖÉ ÄÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ÐÒÏÊÅÔÓȟ ÄȭÕÎÅ ÃÈÁÒÇïÅ Äe 

ÍïÄÉÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÄÉÆÆÕÓÉÏÎ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅȟ ÅÔ ÄȭÕÎ ÐĖÌÅ (ÕÍÁÎÉÔïÓ .ÕÍïÒÉÑÕÅÓȟ où un ingénieur 

cartographe et une ingénieure base de données collaborent activement. Le labex TransferS a permis le 

recrutement de trois de ces postes en CDD, associés à un poste CNRS mutualisé. La dynamique créée 

par le regroupement de 4 personnes hautement qualifiées dans leur domaine est innovante autant que 

fructueuse. 

Outre le centre de documentation ÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌ ÑÕÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÌÁ "ÉÂÌÉÏÔÈîÑÕÅ ÄÅ Ìȭ%.3 ÅÔ ÃÅÌÌÅ Äu 

Collège de France, nous avons dans notre périmètre une UMS, le CAPHÉS, qui tente de structurer la 

mémoire de la recherche scientifique bien au-delà des laboratoires que le labex rassemble. Et nous 
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ÓÏÍÍÅÓ ÅÎÆÉÎ ÁÓÓÏÃÉïÓ Û ÕÎÅ OÃÏÌÅ ÄÏÃÔÏÒÁÌÅ ÔÒÁÎÓÄÉÓÃÉÐÌÉÎÁÉÒÅ ɉÌȭ%$540), qui permet aux laboratoires 

ÄÅ ÌȭOÃÏÌÅ ÄȭÙ ÉÎÓÃÒÉÒÅ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÌÅÕÒÓ ïÔÕÄÉÁÎÔÓȢ 

,Á ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÃÅ ÐÒÏÊÅÔ ÓȭÅÓÔ ÄîÓ ÌÅ ÄïÐÁÒÔ ÏÒÉÅÎÔïÅ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÑÕÁÔÒÅ ÁØÅÓ que nous conservons 

comme un principe de structuration. 

A. Cultures et périphéries 

B. Penser en langues et traduire 

C. Esthétiques de la translation 

D. Histoire des sciences 

,Å ÐÒÅÍÉÅÒ ÁØÅȟ ÆÏÎÄï ÓÕÒ ÌȭÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÅȟ ÌȭÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÅ ÅÔ ÌÅÓ ÔÈïÏÒÉÅÓ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÒÉÏÇÒÁÐÈÉÅ 

transnationale, vise à montrer comment les systèmes culturels, considérés comme paradigmatiques, 

ÓÅ ÍÏÄÉÆÉÅÎÔ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÅ ÌÅÕÒ ÐïÒÉÐÈïÒÉÅ ÅÔ ÌÁ ÔÒÁÎÓÆÏÒÍÅÎÔ ÅÎ ÒÅÔÏÕÒȢ ,ÅÓ ÔÒÁÖÁÕØ ÄÅ Ìȭ!/2/#ȟ ÄÕ #-( 

et du LAS relèvent le plus souvent de cet axe. 

,Å ÄÅÕØÉîÍÅ ÖÏÌÅÔ ÔÒÁÉÔÅ ÄÅÓ ÐÈïÎÏÍîÎÅÓ ÄÅ ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎȟ ÄȭÉÍÐÏÒÔÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÐÐÒÏÐÒÉÁÔÉÏÎÓ 

linguistÉÑÕÅÓ ÅÔ ÄÉÓÃÕÒÓÉÖÅÓ ÄÅÓ ÃÏÎÆÉÇÕÒÁÔÉÏÎÓ ÉÎÔÅÌÌÅÃÔÕÅÌÌÅÓȢ )Ì ÅÎÇÌÏÂÅ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÓÏÃÉÁÌÅ 

des traductions, les travaux sur la pensée en langues que les recherches purement linguistiques, par 

ÅØÅÍÐÌÅ ÃÅÌÌÅÓ ÓÕÒ ÌÁ ÃÏÍÐÁÒÁÉÓÏÎ ÄȭÕÎÅ ÓïÒÉÅ ÄÅ ÌÁÎÇÕÅÓ naturelles, pour évoquer un projet du 

laboratoire de linguistique, le LaTTiCe. Une grande exposition sur la traduction préparée par 

Barbara Cassin du CLR relève naturellement de cet axe. 

Le troisième volet aborde les effets esthétiques produits par le déplÁÃÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÅÓÐÁÃÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ Û 

ÌȭÁÕÔÒÅȟ ÑÕÅ ÃÅ ÓÏÉÔ ÄÁÎÓ ÕÎ ÒïÓÅÁÕ ÅÕÒÏÐïÅÎ ÃÏÍÍÅ ÃÅÌÕÉ ÐÒïÓÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ 2ïÐÕÂÌÉÑÕÅ ÄÅÓ ,ÅÔÔÒÅÓ ÏÕ 

plus largement, dans un espace géographique comme celui de la Méditerranée où ont circulé les 

ÍÏÄîÌÅÓ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÁÕØ ÄÅÐÕÉÓ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔïȢ #ȭÅÓÔ ÓÏÕÓ ÃÅÔ ÁØÅ ÑÕÅ ÓÏÎÔ ÁÂÏÒÄïÅÓ ÌÅÓ ÆÏÒÍÅÓ ÄÅ 

ÐÏÓÔÃÏÌÏÎÉÁÌÉÓÍÅȟ ÌÁ ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÏÄîÌÅÓ ÓÃïÎÉÑÕÅÓ ÏÕ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌȭïÔÕÄÅ ÄÅÓ 

ÒïÆïÒÅÎÃÅÓ ïÔÒÁÎÇîÒÅÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÇïÎïÔÉÑÕÅ ÔÅØÔÕÅÌÌÅ ïÔÕÄÉïÅ Û Ìȭ)4%-Ȣ 

Enfin, le quatrième axe ÓȭÁÔÔÁÃÈÅ Û ÒïÖÉÓÅÒ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅÓ 3ÃÉÅÎÃÅÓ (ÕÍÁÉÎÅÓ et Sociales, toujours 

enfermées dans des cadres nationaux, sur la base de la circulation des savoirs en Europe et au-delà. Il 

ÁÂÏÒÄÅ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÌÅ ÐÁÓÓÁÇÅ ÅÔ ÌÁ ÒïÉÎÔÅÒÐÒïÔÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÈïÎÏÍïÎÏÌÏÇÉÅ Äȭ!Ìlemagne en France puis 

aux États-5ÎÉÓ ÑÕÅ ÌȭïÍÅÒÇÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÏÒÉÅÎÔÁÌÉÓÍÅ ÅÕÒÏÐïÅÎ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÅ ÔÒÁÎÓÎÁÔÉÏÎÁÌÅȢ )Ì 

ÔÒÁÉÔÅ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÍÁÎÉîÒÅ ÄÏÎÔ ÌÅÓ ÄÉÓÃÉÐÌÉÎÅÓ ÎÁÉÓÓÅÎÔ ÅÔ ÓÅ ÔÒÁÎÓÆÏÒÍÅÎÔ Û ÌȭïÐÏÑÕÅ ÍÏÄÅÒÎÅ ÅÔ 

contemporaine. 

Projets soutenus   

$ÅÐÕÉÓ ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÎÏÕÓ ÓÏÕÔÅÎÏÎÓ ÏÕ ÁÖÏns soutenu environ quatre-vingt-cinq ÐÒÏÊÅÔÓȢ #ÈÁÃÕÎ ÄȭÅÎÔÒÅ 

ÅÕØȟ ÌÉï Û ÕÎ ÄÅÓ ÁØÅÓ ÄÅ 4ÒÁÎÓÆÅÒ3ȟ ÍÅÔ ÅÎ ÁÖÁÎÔ ÕÎ ÄïÃÌÏÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ Û ÌȭïÃÈÅÌÌÅ ÄÕ ÌÁÂÅØ ÅÎ ÁÓÓÏÃÉÁÎÔ 

au moins deux partenaires. Il donne lieu à un programme de travail affiché et à un bilan. Ces projets 

peuvent paraître nombreux mais ils sont évidemment étroitement reliés entre eux, tant par la 

ÐÁÒÔÉÃÉÐÁÔÉÏÎ ÄÅ ÄÅÕØ ÕÎÉÔïÓ ÄÕ ÌÁÂÅØ ÑÕÅ ÐÁÒ ÌȭÁÐÐÏÒÔ Û ÌÁ ÄïÆÉÎÉÔÉÏÎ ÍðÍÅ ÄÅÓ ÁØÅÓ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ 

ÑÕȭÉÌÓ ÉÌÌÕÓÔÒÅnt. Ces liens de natures diverses permettent de distinguer des massifs consacrés à 

ÌȭÈÉÓÔÏÒÉÏÇÒÁÐÈÉÅ ÄÅÓ ÓÃÉÅÎÃÅÓ ÁÕ ÓÅÎÓ ÌÁÒÇÅȟ Û ÌȭïÔÕÄÅ ÄÅ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÐÈïÎÏÍîÎÅÓ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅÓȟ ÁÕ 

ÐÏÓÔÃÏÌÏÎÉÁÌÉÓÍÅ ÏÕ ÅÎÃÏÒÅ ÁÕØ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔÓ ÍÁÔïÒÉÅÌÓ ÄȭÕÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅ Û ÕÎÅ ÁÕÔÒe. 
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,ÅÓ ÐÒÏÊÅÔÓ ÄÏÎÎÅÎÔ ÆÒïÑÕÅÍÍÅÎÔ ÌÉÅÕ Û ÄÅÓ ÃÏÌÌÏÑÕÅÓȟ ÊÏÕÒÎïÅÓ ÄȭïÔÕÄÅȟ ÔÁÂÌÅÓ ÒÏÎÄÅÓ ÏÕ ÓïÍÉÎÁÉÒÅÓȢ 

Nous nous ÅÆÆÏÒëÏÎÓ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ ÕÎ ÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÍÅÎÔ ÖÉÄïÏ ÄÅÓ ÓïÁÎÃÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÖÅÓ ÁÆÉÎ ÄÅ ÌÅÓ 

ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÌÉÇÎÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÎÏÕÓ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÏÆÆÒÉÒȟ Û ÔÒavers ces projets de recherche, une contribution à la 

formation du plus grand nombre au-ÄÅÌÛ ÄÅÓ ÌÉÍÉÔÅÓ ÄÅ Ìȭ%.3Ȣ  

,Å ÌÁÂÅØ 4ÒÁÎÓÆÅÒ3 ÃÏÎÓÔÉÔÕÅ ÕÎÅ ÉÎÓÔÁÎÃÅ ÖÉÓÁÎÔ Û ÇïÎïÒÁÌÉÓÅÒ ÌÅ ÄïÃÌÏÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÄÅ ÌÁ 

ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ 3(3 Û Ìȭ%.3Ȣ #ÅÌÁ ïÔÁÎÔȟ ÌÅ labex ne souhaite pas effacer ou restreindre le domaine de ses 

ÃÏÍÐÏÓÁÎÔÅÓ ÍÁÉÓ ÌÅÓ ÆÁÉÒÅ ÃÏÎÖÅÒÇÅÒȢ |ÕÖÒÅÒ Û ÃÅÓ ÃÏÎÖÅÒÇÅÎÃÅÓ Á ïÔï ÌÅ ÒĖÌÅ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌ ÄÕ 

directeur du labex. 

Projets englobants et transversaux  

Le labex TransferS a développé quelques 

programmes transversaux qui ne sont pas 

nécessairement plus significatifs que les autres ɀ il 

ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄÅ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÅ ɀ mais ont pour 

caractéristique de reprendre plus largement, de 

ÆÁëÏÎ ÔÒÁÎÓÖÅÒÓÁÌÅȟ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅ ÎÏÓ 

problématiques. En 2014 on évoquera notamment 

le 4ème Congrès Européen ÄȭHistoire Mondiale et 

Globale ÄÅ Ìȭ%.)5'( ÑÕÉ ÍÅÔÔÁÉÔ ÌȭÁÃÃÅÎÔ ÓÕÒ ÌÁ 

ÐÌÁÃÅ ÄÅ Ìȭ!ÆÒÉÑÕÅ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ ρωρτ ÄÁÎÓ ÌÅÓ 

études historiques, ou encore on mentionnera une 

ÓïÒÉÅ ÄȭÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÅÎÇÁÇïÅÓ ÁÖÅÃ ÌÅ ÃÏÎÃÏÕÒÓ ÄÅ 

03, ÁÕÔÏÕÒ ÄÅÓ ÆÒîÒÅÓ (ÕÍÂÏÌÄÔȢ /Î ÎȭÏÕÂÌÉÅÒÁ ÐÁÓ 

ÄȭïÖÏÑÕÅÒ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÐÒÏÊÅÔÓ ïÄÉÔÏÒÉÁÕØ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÓ 

ÃÏÍÍÅ ÌȭïÄÉÔÉÏÎ ÄÅÓ Portraits ÄÅ -ÅÍÍÉȟ ÌÁ ÐÁÒÕÔÉÏÎ ÄȭÏÕÖÒÁÇÅÓ ÓÕÒ ÌÁ ÐÈÉÌÏÓÏÐÈÉÅ en langues, une 

ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ Ìȭ/ÒÉÅÎÔ ÈÅÌÌïÎÉÓïȢ 

0ÁÒÍÉ ÌÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÔÒÁÎÓÖÅÒÓÁÌÅÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅÓ ÏÎ ÎÏÔÅÒÁ ÌȭÏÕÖÅÒÔÕÒÅ ÄȭÕÎÅ ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÓÕÉÖÉÅ ÁÖÅÃ 

ÌÅÓ ÃÈÅÒÃÈÅÕÒÓ ÄÅ Ìȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï &ÕÄÁÎȢ %Ô ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÁÎÎïÅÓ Û ÖÅÎÉÒ ÄÅÕØ ÐÒÏÊÅÔÓ ÍïÒÉÔÅÎÔ ÄȭðÔÒÅ 

mentionnés à ce ÔÉÔÒÅȢ ,ȭÕÎȟ ïÌÁÂÏÒï ÅÎ ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ Ìȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï ÄÅ ÌȭÉgée à Izmir concernera la 

rencontre des cultures européennes et turco-orientales sur la côte est de la Méditerranée à partir de 

ÌȭÅØÅÍÐÌÅ ÄÅ 3ÍÙÒÎÅȢ Un autre cette fois pour 2016, consistera à étudier les transferts culturels, 

ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅÓȟ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅÓ ÅÔ ÅÓÔÈïÔÉÑÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ #ÁÕÃÁÓÅȟ ÅÎ ÃÏÌÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ Ìȭ!ÃÁÄïÍÉÅ ÄÅÓ ÓÃÉÅÎÃÅÓ 

ÄÅ "ÁËÏÕȢ #ȭÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÅÎ ςπρφ ÑÕȭÅÓÔ ÐÒïÖÕe une exposition sur les langues et la traduction au MuCEM 

à Marseille. 

Humanités numériques  

Les acceptions de ce que le numérique apporte aux Sciences Humaines et Sociales peuvent être très 

ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅÓȟ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ ÖÉÓÁÎÔ Û ÍÏÄÉÆÉÅÒ ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÍðÍÅ ÄÅÓ 3(3 ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÃÏÎÆÒÏÎÔÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ 

ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅȢ ,es collègues qui sont affectés au pôle Humanités Numériques offrent une interface 

ÅÎÔÒÅ ÌȭÁÓÐÅÃÔ ÐÕÒÅÍÅÎÔ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ ÄÅÓ ÏÕÔÉÌÓ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÅÔ ÌÅÓ ÃÈÅÒÃÈÅÕÒÓȢ 

#ÁÒÔÅ ÄÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓ ÐÁÒÌïÅÓ ÅÎ %ÕÒÏÐÅ ÄȭÁÐÒîÓ 7ÉÌÈÅÌÍ ÖÏÎ (ÕÍÂÏÌÄÔ 

© J. Cavero 
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Tout comme le remarquait le Conseil ScientifiÑÕÅ ÌȭÁÎÎïÅ ÄÅÒÎÉîÒÅȟ Ãe pôle est aussi un espace de 

réflexion sur la nÁÔÕÒÅ ÍðÍÅ ÄÅ ÃÅÓ ÏÕÔÉÌÓ ÅÔ ÄÅÓ ÂÅÓÏÉÎÓ ÑÕȭÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÎÁÿÔÒÅȢ #ȭÅÓÔ ÐÏÕÒÑÕÏÉ ÌÅÓ 

membres du labex peuvent le consulter à différents niveaux pour exploiter et structurer au mieux 

leurs corpus ou valoriser les données et les résultats de la recherche. )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄÅ ÐÏÕÖÏÉÒ ÒïÐÏÎÄÒÅ ÁÕØ 

différentes demandes de nos partenaires, dans les domaines de compétences qui sont celles du pôle, 

en mettant à disposition une plateforme technique et en délivrant des conseils sur les méthodes et les 

outils adaptés aux différents types de données. 

Ce pôle permet de concevoir et gérer efficacement les bases de données liées à chacun de nos 

programmes. La convergence des formes prises par ces bases de données peut aider à créer non 

seulement des métabanques mais aussi des ponts entre les programmes. Un autre aspect est celui de la 

visualisation des données qui grâce aux Humanités numériques peut ÒÅÌÅÖÅÒ ÄȭÕÎÅ cartographie 

ÎÕÍïÒÉÑÕÅȢ .ÏÕÓ ÎÏÕÓ ÓÏÍÍÅÓ ÁÐÅÒëÕÓ ÄÅ ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÃÁÒÔÏÇÒÁÐÈÉÅ ÄÁÎÓ ÎÏÓ ÔÒÁÖÁÕØȟ ÑÕȭÉÌ 

ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄȭïÔÕÄÉÅÒ ÌȭïÖÏÌÕÔÉÏÎ ÄÕ ÍÁÒÃÈï ÄÅ ÌȭÁÒÔ ÐÁÒÉÓÉÅÎȟ ÄȭÅØÐÌÏÒÅÒ ÌÅÓ ÌÉÅÎÓ ÅÎÔÒÅ ÌÉÔÔïÒÁÔÕÒÅ ÅÔ 

cartographie ou plus classiquement des différentes cartes liées aux explorations archéologiques. 

Pleinement intégré aux activités du labex et de ses composantes, le pôle Humanités Numériques 

contribue par exemple chaque année aux « .ÕÉÔ ÄÅ Ìȭ%.3 ». LȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ÒïÁÌÉÓïÅ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌÁ « Nuit des 

sciences » ÅÎ ςπρτ ÓȭÅÓÔ ÆÁÉÔÅ ÅÎ ÃÏÌÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ ÄïÐÁÒÔÅÍÅÎÔÓ ÄÅ Ìȭ%.3Ȣ )Ì ÃÏÎÓÔÉÔÕÅ 

un interlocuteur uniqÕÅ ÓÕÒ ÌÅÓ ÑÕÅÓÔÉÏÎÓ Äȭ(ÕÍÁÎÉÔïÓ ÎÕÍïÒÉÑÕÅÓ ÐÏÕÒ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ ÐÁÒÔÅÎÁÉÒÅÓ ÅÔ 

ÌÅÕÒ ÓÅÒÔ ÄÅ ÒÅÌÁÉÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÒïÆÌÅØÉÏÎÓ ÅÎÔÁÍïÅÓ ÓÕÒ ÃÅÔÔÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÁÐÐÒÏÃÈÅȢ 1ÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄÅ 

contribuer au montage de projets, impliquant tout ou partie de ses compétences, ou de mutualiser les 

outils et les données dont il dispose, le pôle Humanités Numériques offre une expertise tant technique 

que scientifique. 

)Ì ÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÕÎ ÔÒîÓ ÂÏÎ ÁÒÔÉÓÁÎ ÄÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÏÕÔÉÌÓ ÃÈÏÉÓÉÓ ÅÔ ÖÅÉÌÌÅ ÁÕÔÁÎÔ ÁÕ ÃÈÏÉØ ÄÅÓ 

solutions les ÐÌÕÓ ÐÅÒÔÉÎÅÎÔÅÓ ÑÕȭÛ ÌÁ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÉÎÔÅÒÏÐïÒÁÂÉÌÉÔï ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓȢ 5ÎÅ ÒïÆÌÅØÉÏÎ Á ÄȭÏÒÅÓ ÅÔ 

déjà été entamée sur ce qui est bien souvent la dernière étape de ces projets, à savoir la mise en ligne. 

Sur cet aspect le pôle Humanités Numériques participe activement aux réflexions en cours au sein de 

notre Idex de tutelle autour du Portail des savoirs prévu par le schéma directeur numérique de PSL. 

 
Carte du Département de mathématiques et applications 

© J. Cavero, N. Curien et I. Kortchemski 
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Professeurs  invités étrangers  

,Å ÌÁÂÅØ 4ÒÁÎÓÆÅÒ3ȟ ÄÁÎÓ ÓÅÓ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅÓ ÉÎÉÔÉÁÕØȟ ÓȭïÔÁÉÔ ÄÏÎÎï ÐÏÕÒ ÏÂÊÅÃÔÉÆ ÄÅ ÆÁÃÉÌÉÔÅÒ ÌÁ ÖÅÎÕÅ ÄÅ 

professeurs étrangers. Nous avons invité depuis 2012 une trentaine de professeurs étrangers. Ils 

viennent Äȭ!ÌÌÅÍÁÇÎÅȟ ÄȭAngleterre, de Belgique, du Brésil, du Cameroun, du Canada, de Chine, des 

États-Unis, de Grèce, de Hongrie, ÄȭIsraël, ÄȭItalie, du Japon, du Maroc, des Pays-Bas, de Chypre, de 

Pologne, de Russie, du Sénégal, de Suède, de Suisse ou encore de TunisieȢ ,ȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ ÄÉÓÃiplines 

des Sciences Humaines et Sociales sont concernéesȟ ÄÅÐÕÉÓ ÌÅÓ ÍÏÓÁāÑÕÅÓ ÁÎÔÉÑÕÅÓ ÊÕÓÑÕȭÛ 

ÌȭÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÅ ÁÍïÒÉÎÄÉÅÎÎÅȟ ÅÎ ÐÁÓÓÁÎÔ ÐÁÒ ÌÅÓ ÃÏÎÔÒÁÉÎÔÅÓ ÓÕÒ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÅÓ ÃÏÎÓÔÉÔÕÁÎÔÓ ÅÎ ÈÏÎÇÒÏÉÓȢ 

Les collègues invités présentent leurs travaux dans des séminaires, leurs interventions donnent lieu à 

des captations vidéo mises en ligne et ils participent aux projets de recherche des laboratoires 

invitants. Nous nous efforçons de varier nos partenariats et de nouer des contacts avec des chercheurs 

venant des horizons les plus divers. Nous avons fait toutefois un effort tout particulier sur la Chine. La 

visite régulière de professÅÕÒÓ ÃÈÉÎÏÉÓ ÄÅ Ìȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï Fudan de Shanghai est bien engagée ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 

séjours sont prévus au cours des années à venir. 

Étudia nts en post-doctorat  

Malgré le nombre important de chercheurs participant à nos activités, nous sommes évidemment 

ÓÏÕÃÉÅÕØ ÄÅ ÌȭÁÉÄÅ Û ÁÐÐÏÒÔÅÒ ÁÕØ ÊÅÕÎÅÓ ÃÈÅÒÃÈÅÕÒÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÎÏÔÒÅ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅȢ #ÅÌÁ 

passe par le recrutement de post-doctorants. Notre cadre budgétaire rend difficile le recrutement 

systématique direct de post-doctorants sur fonds propres uniquement, mais nous avons conclu un 

accord ɀ comme nombre de labex ɀ ÁÖÅÃ ÌÁ &ÏÎÄÁÔÉÏÎ -ÁÉÓÏÎ ÄÅÓ 3ÃÉÅÎÃÅÓ ÄÅ Ìȭ(ÏÍÍÅȟ ÐÏÕÒ 

participer à un programme européen IFER Fernand Braudel. Dans ce cadre, nous avons accueilli 16 

post-doctorants au total entre 2012 et 2014 et 8 sont attendus pour 2015. 

Nous nous efforçons de faire en sorte que les laboratoires bénéficient à tour de rôle de recrutements et 

surtout que ces derniers correspondent bien à leurs priorités dans le cadre des thématiques du labex. 

Les post-doctorants arrivent néanmoins avec leurs propres projets et contribuent à élargir les 

perspectives de recherche des équipes. 

Il faut noter que la collaboration avec la FMSH est suspendue, la demande de renouvellement de ce 

programme est en cours dans le cÁÄÒÅ ÄÅ ÌȭÁÐÐÅÌ (ÏÒÉÚÏÎ ςπςπ "ÒÁÕÄÅÌ &ÅÌÌÏ×ÓÈÉÐÓ. À ce titre, le labex 

ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔïÓ ÄÅ ÐÁÒÔÅÎÁÒÉÁÔ ÐÏÕÒ ÆÉÎÁÎÃÅÒ ÄÅÓ ÐÏÓÔ-doctorats, et le cas échéant 

recrutera de nouveaux post-doctorants sur fonds propresȟ ÌȭÁÉÄÅ ÁÕØ ÊÅÕÎÅÓ ÃÈÅÒÃÈÅÕÒÓ étant bien une 

priorité de TransferS. 

Publications et achats de livre s 

4ÒÁÄÉÔÉÏÎÎÅÌÌÅÍÅÎÔȟ ÌȭÅØÃÅÌÌÅÎÔÅ ÂÉÂÌÉÏÔÈîÑÕÅ ÄÅ Ìȭ%.3, comme celle du Collège de France, sont le grand 

équipement des laboratoires implantés sur ces sites. Bien conscients de ce phénomène et très attachés 

à la coopération avec la bibliothèque, nous avons développé un programme de documentation qui 

consiste à faire acheter via les bibliothèques les ouvrages au format papier ou numérique utiles aux 

recherches des laboratoires intégrés dans le labex. Après usage par les collègues concernés, les 
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ÏÕÖÒÁÇÅÓ ÓÏÎÔ ÒÅÍÉÓ ÁÕØ ÂÉÂÌÉÏÔÈîÑÕÅÓ ÄÏÎÔ ÌÅÓ ÆÏÎÄÓ ÓȭÅÎÒÉÃÈÉÓÓÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÌÉÔÔïÒÁÔÕÒÅ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅ 

directement liée aux axes de nos recherches.  

Certains ouvrages, comme le recueil des fac-similés de codex mayas du Collège de France, ou le 

Western Journalists on Japan, China and Greater East Asia, 1897-1956, ne sont disponibles 

ÑÕȭÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌÌÅÍÅÎÔ ÅÎ &ÒÁÎÃÅȢ $Å ÆÁëÏÎ ÇïÎïÒÁÌÅȟ 4ÒÁÎÓÆÅÒ3 Á ÐÅÒÍÉÓ ÄȭÁÃÑÕïÒÉÒ ÕÎÅ 

documentation unique sur notre domaine, ÁÖÅÃ ÕÎ ÍÉÌÌÉÅÒ ÄȭÏÕÖÒÁÇÅÓ ÁÃÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÉÓÓÕÓ ÄÅ ÃÅ ÃÉÒÃÕÉÔ 

ÄȭÁÃÑÕÉÓÉÔÉÏÎȢ  

Mais les livres sont aussi et surtout ce qui illustre les résultats de notre recherche. Les partenariats 

avec une cinquantaine ÄȭïÄÉÔÅÕÒÓȟ Û ÌȭÉÎÃÌÕÓÉÏÎ ïÖÉÄÅÍÍÅÎÔ ÄÅÓ Éditions 2ÕÅ Äȭ5ÌÍ, sont en place. La 

consultation de notre site internet montre que 34 ouvrages, soutenus par le labex et résultant de ses 

travaux, ont été édités durant la seule année 2014, ce qui amène à un total de 59 ouvrages déjà parus 

depuis le début du labeØȢ 5ÎÅ ÖÉÎÇÔÁÉÎÅ ÄȭÏÕÖÒÁÇÅ ÓÏÎÔ ÅÎ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÐÕÂÌÉÃÁÔÉÏÎ ÅÔ ÔÏÕÔ ÁÕÔÁÎÔ ÓÏÎÔ ÅÎ 

cours de préparation. 

Structuration du dossier  

Le dossier est organisé par axes de recherche du labex, axes ïÃÌÁÉÒïÓ ÄȭÕÎ ÊÏÕÒ ÎÏÕÖÅÁÕ ÁÕ ÔÅÒÍÅ ÄÅÓ 

premières années de fonctionnement. Pour chaque axe, les thématiques sont détaillées et les travaux 

ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅÓ ÄÕ ÐĖÌÅ (ÕÍÁÎÉÔïÓ .ÕÍïÒÉÑÕÅÓ ÓÏÎÔ ÐÒïÓÅÎÔïÓȢ ,ȭÁÃÃÅÎÔ ÅÓÔ ÍÉÓ ÓÕÒ ÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÏÐïÒÁÔÉÏÎȟ 

passée ou à venÉÒȟ ÅÔ ÄÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅÓ ÄÅ ÌȭÁÎÎïÅ ïÃÏÕÌïÅ ÓÏÎÔ ÄïÖÅÌÏÐÐïÅÓȟ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕÅ ÌÅÓ 

publications ÐÁÒÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÎÎïÅ ou la présentation des professeurs invités. 

,ȭÅÎÓÅÍÂÌÅ des activités inhérentes à cet axe et financées (projets, publications, professeurs invités et 

post-doctorats) sont synthétisées dans un tableau récapitulatif. Ce tableau indique, pour chaque 

ÁÃÔÉÖÉÔïȟ ÌÅ ÌÉÅÎ ÖÅÒÓ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÁÎÔ ÄÕ ÓÉÔÅ ×ÅÂȢ 

Les actions de formation, qui ne sont pas ɀ par essence ɀ reliées à un axe particulier, sont détaillées 

ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÃÉÎÑÕÉîÍÅ ÐÁÒÔÉÅȢ %ÎÆÉÎ ÕÎ ÂÉÌÁÎ ÄÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÌȭÁÓÐÅÃÔ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆ ÄÕ 

ÌÁÂÅØȟ ÐÒïÃÉÓÁÎÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÒïÄÉÔÓ ÄÅÐÕÉÓ ςπρρȟ ÌÅ ÂÕÄÇÅÔ ςπρτ ÅÔ ÌÅ ÐÒïÖÉÓÉÏÎÎÅÌ ςπρυ ainsi que 

les travaux du pôle Humanités Numériques et de la communication, sous forme graphique. 

Les annexes proposées présentent les projets et demandes de professeurs invités déposés pour la 

tranche 5 ÄÅÓ ÃÒïÄÉÔÓȟ ÓÏÉÔ ÐÏÕÒ ÌȭÁÎÎïÅ ςπρ5-2016, demandes soumises à validation et arbitrage du 

Conseil Scientifique. 

%ÎÆÉÎȟ ÌÅ ÓÉÔÅ ×ÅÂ ÄÕ ÌÁÂÅØ Á ïÔï ÒÅÓÔÒÕÃÔÕÒï ÅÎ ÆÉÎ ÄȭÁÎÎïÅ ςπρτȟ ÉÌ ÅÓÔ Û ÖÏÉÒ ÃÏÍÍÅ un prolongement 

de ce dossier. Les articles décrivent le détail des activités financées, et apportent les informations 

complémentaires aux éléments de ce dossier. 
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Organigramme  

Direction du labex  Michel Espagne 

Équipe 

Adjointe à la direction Annabelle MILLEVILLE 

Médiation et diffusion scientifique Sophie BONO-LAURIOL 

Pôle Humanités Numériques 

 Bases de données Agnès TRICOCHE 

 Cartographie Julien CAVERO 

Liste des composantes 2015  

¶ Pays Germaniques : histoire, culture, philosophie (transferts culturels - archives Husserl) - 

UMR 8547 

¶ !ÒÃÈïÏÌÏÇÉÅ ÅÔ ÐÈÉÌÏÌÏÇÉÅ Äȭ/ÒÉÅÎÔ ÅÔ Äȭ/ÃÃÉÄÅÎÔ ɉ!/2/#Ɋ - UMR 8546 

¶ Bibliothèques littéraires du SCD de l'ENS 

¶ #ÅÎÔÒÅ ÄȭÁÒÃÈÉÖÅÓ ÄÅ ÐÈÉÌÏÓÏÐÈÉÅȟ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÅÔ ÄȭïÄÉÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÃÉÅÎÃÅÓ ɉ#!0(O3Ɋ - UMS 3610 

¶ Centre Léon Robin de recherches sur la pensée antique - UMR 8061 

¶ Centre Maurice Halbwachs (CMH) - UMR 8097 

¶ Centre de théoriÅ ÅÔ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ ɉ#4!$Ɋ - UMR 7074 

¶ Chaire « Religion, institutions et société de la Rome antique » du Collège de France 

¶ )ÎÓÔÉÔÕÔ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÍÏÄÅÒÎÅ ÅÔ ÃÏÎÔÅÍÐÏÒÁÉÎÅ ɉ)(-#Ɋ - UMR 8066 

¶ Institut des textes et manuscrits modernes (ITEM) - UMR 8132 

¶ LaborÁÔÏÉÒÅ ÄȭÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÅ ÓÏÃÉÁÌÅ ɉ,!3Ɋ - UMR 7130 

¶ Langues, textes, traitements informatiques, cognition (LaTTiCe) - UMR 8094 

¶ République des Savoirs - USR 3608 

¶ Théorie et histoire des arts et des littératures de la modernité (THALIM) - UMR 7172 
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Conseil du labex 2015  

¶ Le représentant de la direction de l'École normale supérieure (directeur ou directeur adjoint), 

invité permanent du conseil 

¶ Michel BLAY (CAPHÉS) 

¶ Barbara CASSIN (CLR)  

¶ Antoine COMPAGNON (République des Savoirs) 

¶ Paolo D'IORIO (ITEM) 

¶ Brigitte DERLON (LAS) 

¶ Michel ESPAGNE (Pays Germaniques) 

¶ Jean-Louis HALPERIN (CTAD)  

¶ Nathalie MARCEROU-RAMEL (Bibliothèques littéraires du SCD de l'ENS) 

¶ Isabelle PANTIN (IHMC) 

¶ Thierry POIBEAU (LaTTiCe) 

¶ John SCHEID (Collège de France) 

¶ Stéphane VERGER (AOROC) 

¶ Florence WEBER (CMH) 

¶ Laetitia ZECCHINI (THALIM) 

Composit ion du Conseil Scientifique 2015   

$ÅÕØ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔÓ ÄÅ Ìȭ%.3 

¶ Guillaume BONNET, Directeur-ÁÄÊÏÉÎÔ ,ÅÔÔÒÅÓ ÄÅ Ìȭ%.3ȟ ÁÇÒïÇï ÄÅ ÇÒÁÍÍÁÉÒÅȟ ÄÉÐÌĖÍï ÄÅ 

Ìȭ)ÎÁÌÃÏ ɉÁÌÂÁÎÁÉÓɊ ÅÔ 0ÒÏÆÅÓÓÅÕÒ Û Ìȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï ÄÅ "ÏÕÒÇÏÇÎÅ 

¶ Nadeije LANEYRIE-$!'%.ȟ 0ÒÏÆÅÓÓÅÕÒ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔ ÍÏÄÅÒÎÅ Û ,ȭ%.3 

Deux représentants du Collège de France 

¶ Patrick DANDREY, Professeur à l'Université de Paris-Sorbonne, membre de l'Académie des 

arts, lettres et sciences humaines de la Société Royale du Canada et président de la Société Jean 

de La Fontaine 

¶ 'ÉÌÌÅÓ 3!52/.ȟ 0ÒÏÆÅÓÓÅÕÒ Û Ìȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï ÄÅ 0aris-Sorbonne en hÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁrt et archéologie 

romaine 

Deux représentants de PSL 

¶ Dominique MEDA, Directrice de recherches au CEE 

¶ Jean-Louis BOUGERET, Vice-Président de PSL 

Six membres extérieurs étrangers 

¶ #ÁÒÍÉÎÅ !-0/,/ȟ 0ÒÏÆÅÓÓÅÕÒ Û ÌȭOÃÏÌÅ ÎÏÒÍÁÌÅ ÓÕÐïÒÉÅÕÒÅ ÄÅ 0ÉÓÅ  

¶ Niko BESNIER, Professeur en anthropologie culturelleȟ 5ÎÉÖÅÒÓÉÔï Äȭ!ÍÓÔÅÒÄÁÍ 

¶ Nicholas CRONK, Directeur de la fondation Voltaire, Oxford 

¶ Eberhard KNOBLOCH, Professeur en histoire des sciences, Académie de Berlin 

¶ -ÁÔÔÈÉÁÓ -)$$%,ȟ #ÈÁÉÒÅ ÄȭÈistoire à Leipzig  

¶ 'ÉÎÅÔÔÅ 6).#%.$%!5ȟ 0ÒÏÆÅÓÓÅÕÒ ÄȭïÔÕÄÅÓ ÃÉÎïÍÁÔÏÇÒÁÐÈÉÑÕÅÓ ÁÕ +ÉÎÇȭÓ College de Londres 
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Axe A ɀ Cultures et périphéries  

Le premier volet a comme point de départ la culture matérielle (archéologie), les pratiques des 

ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ɉÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÅ ÓÏÃÉÁÌÅɊȟ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅ ÅÔ ÓÏÃÉÁÌÅȟ ÌÁ ÓÏÃÉÏÌÏÇÉÅ ÅÔ ÌÁ ÓÃÉÅÎÃÅ 

politique, avec les dernières avancïÅÓ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÒÉÏÇÒÁÐÈÉÅ ÔÒÁÎÓÎÁÔÉÏÎÁÌÅȢ )Ì ÖÉÓÅ Û ÍÏÎÔÒÅÒ ÃÏÍÍÅÎÔ 

des systèmes culturels considérés comme paradigmatiques se modifient à partir de leur périphérie et 

ÌÁ ÔÒÁÎÓÆÏÒÍÅÎÔ ÅÎ ÒÅÔÏÕÒȢ ,ÅÓ ÐÏÉÎÔÓ ÄȭÁÎÃÒÁÇÅ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒÓ ÓÏÎÔ ÃÈÏÉÓÉÓ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅÓ avancées les 

plus marquantes au sein des disciplines concernées. 

A1. Les périphéries de la Méditerranée  

Le premier axe du projet du labex tend à mettre en évidence le fait que les cultures se définissent non 

seulement par leur centre mais aussi et peut-êtÒÅ ÓÕÒÔÏÕÔ ÐÁÒ ÌÅÕÒ ÐïÒÉÐÈïÒÉÅȢ #ȭÅÓÔ ÔÏÕÔ 

particulièrement vrai pour la Méditerranée classique, gréco-ÌÁÔÉÎÅȟ ÑÕȭÏÎ Á ÅÕ ÔÒÏÐ ÓÏÕÖÅÎÔ ÔÅÎÄÁÎÃÅ Û 

ÒÅÎÆÅÒÍÅÒ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÓÅÓ ÆÒÏÎÔÉîÒÅÓ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅÓȢ ,Å ÌÁÂÅØ ÓȭÅÓÔ ÁÔÔÁÃÈï Û ÒÅÆÏÎÄÅÒ ÕÎÅ ÈÉÓÔÏÉÒÅ 

économÉÑÕÅ ÄÅ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔï ÑÕÉ ÎÅ ÓÏÉÔ ÐÌÕÓ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÕÎÅ ÄÉÓÃÕÓÓÉÏÎ ÓÕÒ ÌÅÓ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÓ ÐÒÏÆÏÎÄÅÓ 

ÄȭÕÎÅ ïÃÏÎÏÍÉÅ ÁÎÔÉÑÕÅ considérée de manière unitaire mais qui dépasse les oppositions entre textes 

ÅÔ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÅȟ ÏÕ ÅÎÔÒÅ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÅÔ ïÃÏÎÏÍÉÅȟ ÅÔ ÓȭÉÎÓÃÒÉÖÅ ÄÁÎÓ une perspective géographique large 

qui aille au-delà du seul monde gréco-romain. 

/Î ÓȭÅÓÔ ÅÎÇÁÇï ÄÁÎÓ ÕÎe étude des transformations et des interactions de systèmes culturels en 

Méditerranée (Italie, Espagne) et au-delà (Gaule) à travers les inscriptions celtes, étrusques et ibères 

ÅÔ ÌÅÕÒÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÅÎ ÃÈÅÒÃÈÁÎÔ Û ïÃÌÁÉÒÅÒ ÌÅ ÒĖÌÅ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭÅÔÈÎÏÇÅÎîÓÅȢ /Î Á 

poursuivi une enquête sur lÅÓ ÌÉÅÕØ ÄÅ ÃÕÌÔÅ ÄÅÓ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎÓ ÉÔÁÌÉÑÕÅÓ Äȭ)ÔÁÌÉÅ ÄÕ 3ÕÄ ÁÕØ )6e-Ier siècles 

avant J.-C., dans une approche spatiale à la fois « intersite  » et « intrasite  » (hiérarchie des sanctuaires 

sur le territoire, paysage religieux ; hiérarchie des espaces dans le lieu de culte, limites et 

cheminements). 

/Î Á ÁÂÏÒÄï ÔÏÕÔ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ Ìȭ!ÆÒÉÑÕÅ ÄÕ Nord antique et le « Cercle du Détroit  ». Le projet 

consistait à mener une analyse sur les spécificités culturelles des régions numide et maurétanienne et 

la manière dont leur identité se forge au contact des cultures phénicienne, grecque, punique et 

ÒÏÍÁÉÎÅȢ ,ȭïÔÕde diachronique examinée à partir du VIe siècle avant J.-#Ȣ ÓÅ ÐÒÏÌÏÎÇÅ ÐÁÒ ÌȭÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎ 

ÄȭÕÎÅ ÏÃÃÕÐÁÔÉÏÎ ÄÁÔïÅ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ )8e et XIVe siècles et par une enquête ethnoarchéologique des 

techniques de construction et de poterie. LȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÓȭÅÓÔ ïÌÁÒÇÉÅ Û Ìa Mer Noire, Pontosȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire 

« Passage Ȼ ÐÁÒ ÅØÃÅÌÌÅÎÃÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÁÎÃÉÅÎÓȟ ÕÎÅ ÚÏÎÅ ÐÒÉÖÉÌïÇÉïÅ ÐÏÕÒ ÌȭïÔÕÄÅ ÄÅÓ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔÓ 

culturels entre les civilisations grecque et romaine et leurs voisins barbares, aussi bien par les moyens 

de la philologie ÑÕÅ ÐÁÒ ÃÅÕØ ÄÅ ÌȭÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÅȢ 
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A2. Anthropologie ɀ Ethnologie  

,ȭïÔÕÄÅ ÄÅÓ ÖÁÒÉÁÔÉÏÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅÓ ÌÉïÅÓ ÁÕØ ÃÏÎÔÁÃÔÓ ÅÓÔ ÕÎ ÏÂÊÅÔ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎÎÅÌ ÄÅ ÌȭÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÅ ÍÁÉÓ 

ÄÁÖÁÎÔÁÇÅ ÅÎÃÏÒÅ ÄÅ ÌȭÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÅȟ ÌÅÓ ÄÅÕØ ÄÉÓÃÉÐÌÉÎÅÓ ïÔÁÎÔ ÄÅ ÐÌÕÓ ÅÎ ÐÌÕÓ ÓÏÕÖÅÎÔ Ássociées.  

,ȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ Á ïÔï ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÐÏÒÔïÅ ÓÕÒ ÕÎ ÃÅÒÔÁÉÎ ÎÏÍÂÒÅ ÄÅ ÃÁÓ ÄÅ ÆÉÇÕÒÅ : familles dans la 

migration Ƞ ÅÎÔÒÅÐÒÉÓÅÓ ÍÕÌÔÉÎÁÔÉÏÎÁÌÅÓ ÎÏÕÁÎÔ ÄÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ Û ÌȭïÃÈÅÌÌÅ ÌÏÃÁÌÅ ; fédérations 

sportives mondiales gérant les transferts de joueurs lors des compétitions internationales ; formes 

transnationales des mobilisations associatives ; dimensions transnationales du droit, des sciences 

juridiques et des systèmes judiciaires ; dimensions transnationales des circulations, des productions et 

des réceptions des biens symboliques, artistiques, politiques et littéraires. 

,ȭÅÔÈÎÏÇÒÁÐÈÉÅ ÒïÆÌÅØÉÖÅ ÓȭÅÓÔ ÄïÆÉÎÉÅȟ ÄÅÐÕÉÓ ÌÅÓ ÁÎÎïÅÓ ρωωπȟ ÐÁÒ ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÐÏÒÔïÅ Û ÌÁ ÒÅÌÁÔÉÏÎ 

ÄȭÅÎÑÕðÔÅ ÃÏÍÍÅ ÒÅÌÁÔÉÏÎ ÓÏÃÉÁÌÅȢ $ÅÐÕÉÓ ÌÅÓ ÁÎÎïÅÓ ςπππȟ ÄÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓ ÆÏÒÍÅÓ ÄȭÅÎÑÕðÔÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÖÅ 

ÏÎÔ ÖÕ ÌÅ ÊÏÕÒȟ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÖÁÒÉÅÒ ÌÅÓ ÐÏÉÎÔÓ ÄÅ ÖÕÅ ÓÕÒ ÕÎ ÍðÍÅ ÔÅÒÒÁÉÎ ÄȭÅÎÑÕðÔÅȢ ,Å ÐÒÏÊÅÔ 

ArchEthno vise à apporter une réponse pratique à ces questions, en développant un système 

ÄȭÁÒÃÈÉÖÁÇÅ numérique des enquêtes ethnographiques qui permette la mise en commun partielle des 

données, leur revisite et leur valorisation. 

En capitalisant les résultats de dix années de recherches, un projet vise à mettre en place les 

conÄÉÔÉÏÎÓ ÄȭÕÎÅ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÁÐÐÒÏÃÈÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÉÒÅ ÅÔ ÔÈïÏÒÉÑÕÅȟ Û ÌȭïÃÈÅÌÌÅ ÍÏÎÄÉÁÌÅȟ ÄÅÓ ïÃÒÉÔÕÒÅÓ 

ÍÉÎÏÒÉÔÁÉÒÅÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire des écritures employées par de très petits effectifs humains et qui ne sont 

adossées ni à une imprimerie ni à un État. Un champ comparatif pertinent a été constitué par la 

sélection de trois études de cas ÑÕÉ ÆÅÒÏÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎÅ ÅÎÑÕðÔÅ ÄÅ ÔÅÒÒÁÉÎ ÅÔ ÄÕ ÔÏÕÒÎÁÇÅ ÄȭÕÎ ÆÉÌÍ 

documentaire, chacune située sur un continent différent ȡ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÃÏÎÇÏÌÁÉÓÅ !ÆÒÉËÁȟ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÄÅÓ 

ÃÈÁÍÁÎÅÓ ÎÁØÉ ÄÅ #ÈÉÎÅ ÅÔ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÁÎÄÉÎÅ de Bolivie. 

A3. #ÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎÓ ÄȭÉÍÁÇÅÓ 

#ȭÅÓÔ ÁÕ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅÓ ÉÍÁÇÅÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÄÅ ÒÅÓïÍÁÎÔÉÓÁÔÉÏÎ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÆÁÃÉÌÅÓ Û ÃÅÒÎÅÒȢ .Å ÓÅ 

ÌÉÍÉÔÁÎÔ ÐÁÓ Û ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÅÕÒÏÐïÅÎ ÌÅ ÌÁÂÅØ Á ÃÏÎÓÁÃÒï ÕÎ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅ Û ÌȭïÔÕÄÅ ÄÅÓ ÁÒÔÅÆÁÃÔÓ ÄÅ Ìȭ/ÒÉÅÎÔ 

ancien dans les collections des Lumières. Un colloque a porté sur la circulation des artefacts non-

européens (chinois, américains, indiens, ottomans) en Europe au siècle des Lumières, dans une 

perspective interdisciplinaire : histoire du patrimoine, histoire des savoirÓȟ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔȟ 

ÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÉÅ ÄÅ ÌȭÏÂÊÅÔȢ 

5Î ÍðÍÅ ÔÙÐÅ ÄȭÅÎÑÕðÔÅ Á ÁÂÏÒÄï ÌȭÁÒÔ ÄÕ Gandhâra dans les collections et expéditions du début du 

XXe siècle. Le projet concernait un cas emblématique de culture matérielle née de transferts culturels 

entre lÁ -ïÄÉÔÅÒÒÁÎïÅ ÅÔ Ìȭ!ÓÉÅ #ÅÎÔÒÁÌÅ ȡ ÌȭÁÒÔ ÄÕ 'ÁÎÄÈÝÒÁȟ ÅÔ ÌÁ ÒÅÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÅ ÃÅÌÕÉ-ci, à la fin du 

XIXe siècle et dans le premier quart du XXe siècle, comme un art « gréco-bouddhique ». À partir de la 

ÍÉÓÓÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÄÉÁÎÉÓÔÅ !ÌÆÒÅÄ &ÏÕÃÈÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅÓ )ÎÄÅÓ anglaises (1895-1897) qui a abouti à la première 

synthèse sur le sujet (1905-1918-ρωςςɊȟ ÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÁÉÔ ÄÅ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÌÅÓ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅÓ 

européens qui ont permis, dans ce contexte de « Grand Jeu »ȟ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÄïÆÉÎÉÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ 

syncrétisme. 
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A4. Économies antiques et spéculations monétaires  

,ȭïÔÕÄÅ ÄÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅ ÃÅÎÔÒÅ ÅÔ ÌÅÓ ÐïÒÉÐÈïÒÉÅÓ ÎȭÁÕÒÁÉÔ ÐÁÓ ïÔï ÃÏÍÐÌîÔÅ ÓÁÎÓ ÌÁ ÐÒÉÓÅ ÅÎ 

ÃÏÍÐÔÅ ÄȭÕÎ ïÌïÍÅÎÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÁÎÓ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎÓ : ÌȭÁÒÇÅÎÔ ÏÕ ÄÕ ÍÏÉÎÓ ÌÅ ÓÉÇÎÅ ÍÏÎïÔÁÉÒÅ 

ÑÕÉ ÄîÓ ÌȭïÐÏÑÕÅ ÍÏÄÅÒÎÅ ÒÅÌÉÅ ÔÒîÓ ÔĖÔ ÄÅÓ ÅÓÐÁÃÅÓ ÁÕÓÓÉ ÄÉÓÔÁÎÔÓ ÑÕÅ ÌÅ -ÅØÉÑÕÅ ÅÔ ÌÁ #ÈÉÎÅȟ Ìȭ!ÕÔÒÉÃÈÅ 

ÅÔ Ìȭ!ÆÒÉÑÕÅ ÓÕÂÓÁÈÁÒÉÅÎne. Un autre programme de définition des étapes de développement de 

ÌȭïÃÏÎÏÍÉÅ ÍïÄÉÔÅrranéenne du Xe siècle avant au Xe siècle après J.-C. Á ÐÅÒÍÉÓ ÄȭÏÂÓÅÒÖÅÒ ÌÁ ÃÒÏÉÓÓÁÎÃÅ 

ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅ ÌÉïÅ ÁÕØ ïÃÈÁÎÇÅÓ ÄȭÕÎ ÂÏÕÔ Û ÌȭÁÕÔÒÅ ÄÅ ÌÁ -ïÄÉÔÅÒÒÁÎïÅ ÄÁÎÓ ÌÁ longue durée. 

Projet phare  

Un colloque aura lieu à Smyrne du mercredi 4 au samedi 7 novembre 2015. La dernière journée sera 

consacrée à la visite des principaux sites attestant des rencontres culturelles à Smyrne dans la longue 

durée. 

Depuis sa fondation par des Grecs « Éoliens » à la fin du deuxième millénaire avant J.-C., Smyrne a été, 

du fait de sa position géographique très particulière, un lieu de rencontre privilégié entre les cultures 

Äȭ%ÕÒÏÐÅ ÅÔ Äȭ!ÓÉÅȢ #ÅÌÁ ÅÎ Á ÄïÔÅÒÍÉÎï ÓÏÎ ÈÉÓÔÏÉÒÅ, jalonnée à la fois de longues périodes de 

prospérité économique, de moments privilégiés de mélanges culturels féconds et originaux, mais aussi 

ÄÅ ÇÒÁÎÄÅÓ ÔÒÁÇïÄÉÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÖÅÓ ÑÕÉ ÅÎ ÏÎÔ ÆÏÎÄï ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï ÅÔ ÃÏÍÐÌÉÑÕÅÎÔ ÅÎÃÏÒÅ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÌÁ ÐÒÉÓÅ 

en compte équilibrée et apaisée de toutes les composantes de son histoire. 

Le terme de « transfert  » ÓȭÙ ÄïÃÌÉÎÅ ÁÉÎÓÉ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ 

manières, de celui des marchandises qui y passent ɀ de 

ÌȭÅÎÃÅÎÓ ÐÅÒÓÅ ÁÃÈÅÍÉÎï ÐÁÒ les Sardes au coton 

ÏÔÔÏÍÁÎ ÅØÐÏÒÔï ÊÕÓÑÕȭÛ -ÁÒÓÅÉÌÌÅ ɀ à celui des 

populations brutalement déplacées à la suite 

ÄȭÉÎÖÁÓÉÏÎÓȟ ÄÅ ÔÒÅÍÂÌÅÍÅÎÔÓ ÄÅ ÔÅÒÒÅȟ ÄȭïÐÉÄïÍÉÅÓ ÑÕÉ 

ÏÎÔ ïÍÁÉÌÌï ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÓÏÕÖÅÎÔ ÓÉ 

dramatique ɀ ÌÅ ÓÉîÇÅ ÄÅÓ ,ÙÄÉÅÎÓ Äȭ!ÌÙÁÔÔÅ Û ÌÁ ÆÉÎ ÄÕ 

VIIe siècle avant J.-C., le transfert de la population dans 

la nouvelle Smyrne au IVe siècle, ÌȭÅØÏÄÅ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ ÄÅ 

Turquie en 1922 ɀ, ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ÆÏÒÍÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÒÁÆÆÉÎïÅÓ 

de transferts culturels dans tous les domaines de la vie 

ÕÒÂÁÉÎÅȟ ÐÅÎÄÁÎÔ ÔÏÕÔÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅȢ 

Humanités numériques  

Au sein de cet axe le pôle Humanités Numériques collabore particulièrement aux projets relevant de 

ÌȭÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÅȢ $ÉÓÃÉÐÌÉÎÅ ÎïÃÅÓÓÉÔÁÎÔ ÄÅ ÄïÔÒÕÉÒÅ ÐÏÕÒ ÐÁÒÔÉÅ ÓÏÎ ÏÂÊÅÔ ÄȭïÔÕÄÅ ÐÏÕÒ ÅÎ ÐÒÏÄÕÉÒÅ ÄÅÓ 

ÄÏÎÎïÅÓ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅÓȟ ÌȭÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÅ ÔÒÏÕÖÅ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÄÁÎÓ ÌȭÏÕÔÉÌ ÎÕÍïÒÉÑÕÅ ÕÎÅ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅ 

ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÌÅ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÉÒ Û ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ïÔÁÐÅÓ ÄÅ ÌÁ ÃÈÁÿÎÅ ÏÐïÒÁÔÏÉÒÅ : archivage et 

structuration des données de fouilles, traitement analytique et visualisation cartographique, diffusion 

scientifique.  

Smyrne, vue génrale, XIXe siècle 

© F. Bonfils 
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En 2014, l'implication du pôle Humanités Numériques dans la recherche archéologique s'est 

notamment traduite par la participation à la mission archéologique de la Villa de Diomède à Pompéi, 

afin de fournir à l'équipe un système de gestion de bases de données et d'établir un plan numérique 

intégré ÄÁÎÓ ÕÎ 3ÙÓÔîÍÅ Äȭ)ÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ 'ïÏÇÒÁÐÈÉÑÕÅȢ #ÅÓ ÏÕÔÉÌÓ ÓÏÎÔ appliqués à une thématique plus 

large sur la diffusion des techniques de construction dans le monde romain et à une étude des 

constructions post-sismiques à Pompéi dans le cadre ÄȭÕÎ ÐÒÏÊÅÔ 4ÒÁÎÓferS, relayé par un programme 

ANR accepté en 2014 (voir axe C). Par ailleurs, une base de données sur les langues dites préromaines 

en Europe est en cours d'élaboration depuis la fin de l'année 2014, pour le recensement et l'analyse 

des inscriptions datées de la Protohistoire récente. 

Les archives de terrain des ethnologues, pour lesquelles peut s'appliquer une approche 

ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÑÕÅ ÃÏÍÐÁÒÁÂÌÅ Û ÃÅÌÌÅ ÄÅÓ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÕÅÓ ÓÏÎÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÁÕ ÃĞÕÒ ÄȭÕÎÅ ÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÄͻÁÕÔÏ-

archivage et de numérisation conservatoire ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÒÏÄÕÉÔÅÓȟ ÁÖÅÃ ÌÁ ÃÏÎÃÅÐÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÏÕÔÉÌ 

ÎÕÍïÒÉÑÕÅ ÅØÐïÒÉÍÅÎÔÁÌȟ !ÒÃÈ%ÔÈÎÏȟ Û ÌȭÉÎÉÔÉÁÔÉÖÅ ÄÕ #-(ȟ ÆÉÎÁÌÉÓï ÅÎ ÆÉÎ ÄͻÁÎÎïÅ ςπρτȢ ,ÅÓ 

Bibliothèques littéraires du SCD de l'ENS s'associent à ce projet en proposant d'accueillir les archives 

papier des enquêtes informatisées. 

Publications 201 4 

,ÅÓ ÐÏÔÉÅÒÓ ÄȭOÔÒÕÒÉÅ ÅÔ ÌÅÕÒ ÍÏÎÄÅȢ #ÏÎÔÁÃÔÓȟ ïÃÈÁÎÇÅÓȟ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔÓ 

Laura Ambrosini et Vincent Jolivet (dir.) 

0ÌÕÓ ÑÕÅ ÔÏÕÔÅ ÁÕÔÒÅ ÃÁÔïÇÏÒÉÅ ÄȭÏÂÊÅÔÓȟ ÌÁ ÃïÒÁÍÉÑÕÅȟ ÄÕ ÆÁÉÔ ÄÅ ÓÏÎ ÁÂÏÎÄÁÎÃÅ ÅÔ ÄÅ ÓÁ ÄÉÖÅÒÓÉÔé, 

ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÁÐÐÒÏÃÈÅÒ ÁÕ ÐÌÕÓ ÐÒîÓ ÌÅÓ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄÅ ÃÏÎÔÁÃÔÓȟ ÄȭïÃÈÁÎÇÅÓ ÅÔ ÄÅ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔÓ Û ÌȭĞÕÖÒÅ 

ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÓÏÃÉïÔïÓ ÄÅ ÌÁ -ïÄÉÔÅÒÒÁÎïÅ ÁÎÔÉÑÕÅȢ #ÅÔ ÏÕÖÒÁÇÅ ÔïÍÏÉÇÎÅ ÄȭÕÎÅ ÅØÐÌÏÒÁÔÉÏÎ ÍÉÎÕÔÉÅÕÓÅ ÄÅ 

la céramique envisagée dans la longue durée - entre le VIIIe et le IIe siècle avant J.-C., principalement 

ÁÕ ÔÒÁÖÅÒÓ ÄÅ ÌȭïÔÕÄÅ ÄÅ ÓÅÓ ÔÙÐÏÌÏÇÉÅÓ ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ ÄïÃÏÒÓȟ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅ ÄÅ ÌÁ ÓÏÃÉïÔï 

étrusque. Il permet de démonter les mécanismes du rapport complexe entre productions locales et 

importations originaires de Grèce ou du monde phénico-punique ; il nous éclaire également sur la 

ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÐÒÁÔÉÑÕÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÉÄïÅÓ ÑÕȭÉÍÐÌÉÑÕÅ ÌÁ ÄÉÆÆÕÓÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅÓ ÃÌÁÓÓÅÓ ÄÅ ÃïÒÁÍÉÑÕÅÓȟ 

leur émergence et leur déclin. 

Trente-huit auteurs, parmi les meilleurs spécialistes de ces questions, offrent ici des études 

approfondies, dont la mise en résonance permet de mesurer la richesse de cette approche et de 

ÍÉÅÕØ ÓÁÉÓÉÒ ÕÎÅ ÓÏÃÉïÔï ÌÁÒÇÅÍÅÎÔ ÃÏÎÓÔÒÕÉÔÅ ÓÕÒ ÌÁ ÍÉØÉÔï ÅÔ ÌÅ ÍïÔÉÓÓÁÇÅȢ ,ȭÏÕÖÒÁÇÅ ÅÓÔ ÄïÄÉï Û -ÁÒÉÏ !. Del Chiaro, pionnier 

ÄÅÓ ïÔÕÄÅÓ ÄÅ ÃïÒÁÍÉÑÕÅ ïÔÒÕÓÑÕÅȟ ÅÔ ÐÁÓÓÅÕÒ ÄȭÉÄïÅÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅ ÎÏÕÖÅÁÕ ÅÔ ÌȭÁÎÃÉÅÎ ÍÏÎÄÅȢ 

Les affaires de Monsieur Andreau. Économie et société du monde romain  

Catherine Apicella, Marie-Laurence Haack et François Lerouxel (éd.) 

#ÅÔ ÏÕÖÒÁÇÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÆ ÒÁÓÓÅÍÂÌÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ïÔÕÄÅÓ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅ ÅÔ ÓÏÃÉÁÌÅ ÒÏÍÁÉÎÅ ÅÎ 

ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÄÅ *ÅÁÎ !ÎÄÒÅÁÕ ÑÕÉ ÅÓÔ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÕÎ ÄÅÓ ÍÅÉÌÌÅÕÒÓ ÓÐïÃÉÁÌÉÓÔÅÓ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÕØ ÄÅ ÃÅ 

ÄÏÍÁÉÎÅȢ 3ȭÉÌ ÅÓÔ ÄȭÁÂÏÒÄ ÌÅ ÓÐïÃÉÁÌÉÓÔÅ ÄÅ ÌÁ ÂÁÎÑÕÅ ÅÔ ÄÅÓ ÂÁÎÑÕiers de métier dans le monde 

ÒÏÍÁÉÎ ÁÎÔÉÑÕÅȟ *ÅÁÎ !ÎÄÒÅÁÕ ÓȭÅÓÔ ÉÎÔïÒÅÓÓï ÐÌÕÓ ÌÁÒÇÅÍÅÎÔȟ ÄÁÎÓ ÓÅÓ ÔÒÁÖÁÕØ ÅÔ ÄÁÎÓ ÓÏÎ 

ÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔȟ Û ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ ÁÓÐÅÃÔÓ ÄÅ ÌȭïÃÏÎÏÍÉÅ ÒÏÍÁÉÎÅ ÅÔ Û ÌÁ ÓÐïÃÉÆÉÃÉÔï ÄÅ ÃÅÌÌÅ-ci par 

rapport aux autres périodes historiques. Les contributions rassemblées ici sont liées aux différents 

aspects de son ĞÕÖÒÅ scientifique et on y trouve des études de cas et des approches plus générales, 

des analyses de documents et des réflexions historiographiques sur certains des principaux thèmes 

ÑÕÉ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÎÔ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅ ÅÔ ÓÏÃÉÁÌÅ ÄÅ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔï ÒÏÍÁÉÎÅ ȡ ÌȭïÃÏÎÏÍÉÅ ÁÇÒÁÉÒÅȟ ÌÅ 

commerce et les marchés, la monnaie et les statuts sociaux. Le volume donne un aperçu des 

recherches actuelles en histoire économique romaine. 
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,ȭÈïÒÉÔÁÇÅ ÇÅÒÍÁÎÉÑÕÅ ÄÁÎÓ ÌȭÁÐÐÒÏÃÈÅ ÄÕ ÄïÃÏÒ ÁÎÔÉÑÕÅ 

Hélène Eristov et Florence Monier (éd.) 

,ȭ!ÎÔÉÑÕÉÔï ÅÓÔ ÖÕÅ ÁÖÅÃ ÕÎ ÐÒïÓÕÐÐÏÓï ȡ ÌÁ ÐÒïïÍÉÎÅÎÃÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔ ÇÒÅÃȢ !ÖÅÃ ÌÁ ÆÏÎÄÁÔÉÏÎ Û 2ÏÍÅȟ ÅÎ 

ρψςωȟ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÄÅ #ÏÒÒÅÓÐÏÎÄÁÎÃÅ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÑÕÅȟ ÁÎÃðÔÒÅ ÄÕ $!) ɉ$Åutsches archäologisches 

Institut), un outil de communication scientifique européen diffuse non seulement les nouvelles 

ÄïÃÏÕÖÅÒÔÅÓȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÌÁ ÒÉÇÕÅÕÒ ÄȭÕÎÅ ÍïÔÈÏÄÅ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅ ÅÔ ÐÈÉÌÏÌÏÇÉÑÕÅȢ #ÅÔÔÅ ÍïÔÈÏÄÅ ÓȭÉÎÓÃÒÉÔ 

dans un courant de pensée qui institÕÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔ comme discipline et tend à définir le concept 

ÄÅ ÓÔÙÌÅ ÑÕÉ ÁÕÒÁ ÕÎÅ ÌÁÒÇÅ ÆÏÒÔÕÎÅ ÄÁÎÓ ÌȭÁÐÐÒÏÃÈÅ ÄÅ ÌÁ ÐÅÉÎÔÕÒÅ ÐÏÍÐïÉÅÎÎÅȢ ,Á ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ Û Ìȭ%.3 

ÅÎ ςπρς ÄȭÁÒÃÈïÏÌÏÇÕÅÓȟ ÄÅ ÇÅÒÍÁÎÉÓÔÅÓ ÅÔ ÄÅ ÓÐïÃÉÁÌÉÓÔÅÓ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅÓ ÉÄïÅÓ Á ÐÅÒmis de retracer 

le parcours européen de certaines figures marquantes, de mettre en évidence le rôle des 

encyclopédies, de revenir sur les présupposés et les outils sur lesquels reposent nos disciplines et qui 

ont connu une plus large diffusion sous la formÅ ÄȭÅÎÃÙÃÌÏÐïÄÉÅÓȢ 

Moneta 176. When Orient and Occident Meet  

Georges Depeyrot (éd.) 

The aim of the program is to analyze the question of the rise and fall of the bimetallism and the 

question of the depreciation of silver in the nineteenth century. This analyze includes the important 

question of the role of Asia and especially of China and Japan in the silver question. A large place is 

given to the questions of coin production, monetary unifications with the emergence of common 

currencies (cf. Latin Union in Europe, US and Mexican Dollar, Yen, etc.) in a process of globalization 

of the monetary market, including the question of the shift to the gold standard. The period 

concerned is mainly the XIXth century, in a large acceptance. 

The ANR DAMIN program (2012-2015), supports and encourages several actions such as 

publication, republication of the main basic documentation (International Monetary Conferences, 

Reports of silver committees, etc.), especially in the series Documents and Studies on XIXth c. 

Monetary History. Translations of documents from non-European languages are also parts of the program. Of course, 

analyses and elaborations of new interpretations are the final goal of the program; comparative studies with other periods of 

monetary globalization are welcome. 

Les vocabulaires locaux du «  patrimoine  ». Traductions, négociations et transformations  

Julien Bondaz, Florence Graezer Bideau, Cyril Isnart et Anais Leblon (éd.) 

Le souci du « patrimoine Ȼ ÃÏÎÓÔÉÔÕÅ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÕÎÅ ÁÃÔÉÖÉÔï ÕÎÉÖÅÒÓÅÌÌÅ ÄÏÎÔ la diffusion est 

soutenue par les grandes organisations internationales. Elle produit chaque jour de nouveaux 

espaces de contacts entre les doctrines occidentales et le reste du monde. Mais que sait-on au juste 

des terminologies et des pratiques de conservation qui fonctionnent en dehors des canons 

occidentaux ȩ #Å ÌÉÖÒÅ ÓȭÁÔÔÁÃÈÅ Û ÄïÃÒÉÒÅ ÅÔ ÃÏÍÐÁÒÅÒ ÌÅÓ ÖÏÃÁÂÕÌÁÉÒÅÓ ÉÎÄÉÇîÎÅÓ ÄÕ Ⱥ patrimoine », 

en montrant la diversité des conceptions locales et leur dialogue avec les politiques internationales. 

Se révèlent ainsi les ajustements et les oppositions linguistiques et pratiques que les acteurs activent, 

depuis leurs propres lieux, pour distinguer ces biens singuliers que nous appelons « patrimoine ». 

Un asile pour tous les peuples  ? Proscrits, exilés, réfugi és étrangers en France au cours du 

premier XIX e siècle 

Delphine Diaz 

Entre la fin du Ier Empire et les derniers jours de la IIe 2ïÐÕÂÌÉÑÕÅȟ ÌÁ &ÒÁÎÃÅ Á ïÔï ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ 

ÄȭÁÃÃÕÅÉÌ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÌÉÂïÒÁÌÅÓ ÄÕ ÃÏÎÔÉÎÅÎÔ ÁÖÅÃ ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ-"ÒÅÔÁÇÎÅȢ !ÙÁÎÔ ÈïÒÉÔï ÄÅ ÌȭïÐÏÑÕÅ 

ÒïÖÏÌÕÔÉÏÎÎÁÉÒÅ ÕÎ ÄÅÖÏÉÒ ÄȭÁÓÉÌÅ ÅÎÖÅÒÓ ÌÅÓ ïÔÒÁÎÇÅÒÓ Ⱥ bannis pour la cause de la liberté », les 

régimes successifs se sont paradoxalement accordés à cet égard. 

#ÅÔ ÏÕÖÒÁÇÅ ÓÅ ÐÒÏÐÏÓÅ ÄÅ ÃÒÏÉÓÅÒ ÄÅÕØ ÁÐÐÒÏÃÈÅÓ ÓÏÕÖÅÎÔ ÄÉÓÓÏÃÉïÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭïÔÕÄÅ ÄÅ ÌȭÁÓÉÌÅ ÒïÓÅÒÖï 

aux étrangers en France ȡ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÆÓ ÑÕÉ ÏÎÔ ÅÎÃÁÄÒï ÌȭÁÃÃÕÅÉÌȟ ÅÔ ÃÅÌÌÅ ÄÅÓ ÆÏÒÍÅÓ 

ÄȭÅÎÇÁÇÅÍÅÎÔ ÑÕÅ ÃÅÓ ïÔÒÁÎÇÅÒÓ ÖÅÎÕÓ ÐÏÕÒ ÍÏÔÉÆÓ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ ÏÎÔ ÐÒÁÔÉÑÕïÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄȭÁÓÉÌÅȢ 3É 
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ÃÅ ÄÏÕÂÌÅ ÒÅÇÁÒÄ ÓÅÍÂÌÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅȟ ÃȭÅÓÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÉÎÔÅÒÁÃÔÉÏÎÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÅØÉÌïÓ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ ÅÔ ÌÁ ÓÏÃÉïÔï ÄȭÁÃÃÕÅÉÌ ÏÎÔ ïÔï ÆÏrtes 

en cette première moitié du siècle, en raison de leur participation aux débats et aux combats qui ont animé, voire déchiré la 

ÓÃîÎÅ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅ ÆÒÁÎëÁÉÓÅȢ 3ÙÍïÔÒÉÑÕÅÍÅÎÔȟ ÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÆÓ ÄȭÁÃÃÕÅÉÌ ïÌÁÂÏÒïÓ ÅÎ ÒïÐÏÎÓÅ Û ÌȭÁÒÒÉÖïÅ ÄÅÓ ÅØÉÌïÓ ÏÎÔ ÃÏÎÔÒÉÂÕï à 

construire une certaine identité de la FÒÁÎÃÅȟ ÃÏÍÍÅ ÔÅÒÒÅ ÄȭÁÓÉÌÅ ÐÏÕÒ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÏÐÐÒÉÍïÓȢ 

Mai 68, un pavé dans leur histoire. Événements et socialisation politique  

Julie Pagis 

Qui sont celles et ceux qui ont fait Mai 68 ? Pourquoi et comment leurs trajectoires individuelles 

sont-elles ÅÎÔÒïÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ? En portent-ÉÌÓ ÅÎÃÏÒÅ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÌÅÓ ÍÁÒÑÕÅÓ ? Quel a été 

ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÍÉÌÉÔÁÎÔÉÓÍÅ ÓÕÒ ÌÅÕÒÓ ÅÎÆÁÎÔÓ ? 

0ÏÕÒ ÒïÐÏÎÄÒÅ Û ÃÅÓ ÑÕÅÓÔÉÏÎÓȟ *ÕÌÉÅ 0ÁÇÉÓȟ ÓȭÁÐÐÕÙÁÎÔ ÓÕÒ ÕÎÅ ÅÎÑÕðÔÅ ÄȭÁÍÐleur consacrée aux 

parcours de « soixante-huitards ordinaires Ȼȟ ÃÏÍÂÉÎÅ ÁÎÁÌÙÓÅÓ ÓÔÁÔÉÓÔÉÑÕÅÓ ÅÔ ÒïÃÉÔÓ ÄÅ ÖÉÅ ÄȭÅØ-

soixante-huitards et de leurs enfants. 

0ÒÅÎÁÎÔ ÓÅÓ ÄÉÓÔÁÎÃÅÓ ÁÖÅÃ ÌÅ ÌÉÅÕ ÃÏÍÍÕÎ ÄȭÕÎÅ Ⱥ génération 68 » devenue opportuniste, occupant 

des postes de pouvoir dans les champs politiques, médiatiques ou littéraires et convertie au 

« libéral-libertarisme Ȼȟ ÌȭÁÕÔÅÕÒÅ ÅØÐÌÏÒÅ ÁÖÅÃ ÆÉÎÅÓÓÅ ÌÁ ÄÉÖÅÒÓÉÔï des profils des femmes et des 

hommes qui ont participé à Mai 68, avant de montrer les effets multiples de cet engagement dans les 

sphères professionnelles, amoureuses, militantes ou familiales. 

$ÅÓ ÒÁÃÉÎÅÓ ÄÅ ÌȭÅÎÇÁÇÅÍÅÎÔ Û ÌÁ ÔÒÁÎÓÍÉÓÓÉÏÎ ÆÁÍÉÌÉÁÌÅ ÄÕ ÍÉÌÉÔÁÎÔÉÓÍÅ ÅÎ ÐÁÓÓÁÎÔ ÐÁÒ ÌÅÓ ÄÉÖÅÒÓÅÓ ÒÅÃÏÎÖÅÒÓÉÏÎÓ ÐÏÓÔ-

soixante-ÈÕÉÔÁÒÄÅÓȟ ÌȭÏÕÖÒÁÇÅ ÖÉÅÎÔ ÒïÈÁÂÉÌÉÔÅÒ ÕÎÅ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÐÌÕÒÉÅÌÌÅ ÄÅ -ÁÉ φψȟ largement ensevelie au fil des célébrations 

décennales des événements. 

Cultures physiques. Le rugby de Samoa 

Julien Clément 

Comment les cultures deviennent-elles physiques ? Comment travaillent-elles les corps ? Le sport, où 

des nations différentes entrent en compétition dans le cadre de règles communes, permet de 

réfléchir à ces questions.  

#ÏÎÎÕ ÐÏÕÒ ÌÁ ÒÕÄÅÓÓÅ ÅÔ ÌȭÁÇÉÌÉÔï ÄÅ ÓÅÓ ÊÏÕÅÕÒÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÐÏÕÒ ÓÅÓ ÄÁÎÓÅÓ ÃÈÁÎÔïÅÓ ÁÖÁÎÔ ÌÅÓ 

matchs, le rugby du Pacifique rend curieux les amateurs du monde entier. À la croisée des sciences 

ÓÏÃÉÁÌÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÓÃÉÅÎÃÅÓ ÄÕ ÖÉÖÁÎÔȟ ÃÅ ÌÉÖÒÅ ÓȭÉÎÔïÒÅÓÓÅ ÁÕ ÃÁÓ ÄÅ ÌȭOÔÁÔ ÉÎÄïÐÅÎÄÁÎÔ ÄÅ 3ÁÍÏÁȢ 1ÕȭÅÓÔ-

ce qui fonde la spécificité et la force de ce rugby, capable de rivaliser avec les meilleures équipes ?  

Des écoles jusÑÕȭÁÕØ ÃÏÍÐïÔÉÔÉÏÎÓ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅÓȟ *ÕÌÉÅÎ #ÌïÍÅÎÔ ÁÎÁÌÙÓÅ ÌÁ ÓÏÃÉÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 

ÊÏÕÅÕÒÓ ÅÔ ÌȭÁÓÓÅÍÂÌÁÇÅ ÏÒÉÇÉÎÁÌ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÓÐÏÒÔÉÖÅÓ ÅÔ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÖÉÌÌÁÇÅÓȟ ÄÉÒÉÇïÓ 

par des chefs, qui la produit. Il étudie comment les garçons, les adolescents et les jeunes hommes 

ÁÐÐÒÅÎÎÅÎÔ ÌÅ ÒÕÇÂÙȟ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÅÎÔÒÁÿÎÅÍÅÎÔÓ ɉÁÖÅÃ ÌÅÓ ÍïÔÈÏÄÅÓ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅ ÎïÏ-zélandaise promues internationalement) mais 

aussi dans une sociabilité villageoise masculine. Cet ensemble élabore un jeu et des techniques du corps ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅÓȟ ÑÕÅ ÌȭÏÎ 

voit se déployer pendant les rencontres et qui sont ici détaillées avec des perspectives empruntées aux sciences cognitives. 

,ȭ(ÉÓÔÏÉÒÅ Äȭ!ÌÅØÁÎÄÒÅ ÓÅÌÏÎ 1ÕÉÎÔÅ-Curce  

Mathilde Mahé-Simon et Jean Trinquier (dir.) 

Après avoir fasciné ÌÅÓ ÃÏÕÒÓ ÒÏÙÁÌÅÓ ÄÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÍÏÄÅÒÎÅȟ ÌȭĞÕÖÒÅ ÄÅ 1ÕÉÎÔÅ-Curce est tombée dans 

un relatif discrédit et a été étonnamment peu étudiée durant les dernières décennies. Dans le canon 

ÄÅÓ ÈÉÓÔÏÒÉÅÎÓ ÌÁÔÉÎÓȟ ÌÁ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎ ÁÃÁÄïÍÉÑÕÅ ÎȭÁ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÁÓÓÉÇÎï ÑÕȭÕÎÅ Ðlace subalterne à 

ÌȭïÎÉÇÍÁÔÉÑÕÅ 1Ȣ #ÕÒÔÉÕÓ 2ÕÆÕÓȢ ,ÅÓ ÓÐïÃÉÁÌÉÓÔÅÓ ÄÅ ÌȭïÐÏÑÕÅ ÈÅÌÌïÎÉÓÔÉÑÕÅ ÅÔ Äȭ!ÌÅØÁÎÄÒÅ ))) ÄÅ 

Macédoine ont considéré cet historien pétri de rhétorique comme une source peu fiable, un point de 

ÖÕÅ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÐÁÒÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ ÒÅÍÉÓ ÅÎ ÑÕÅÓÔÉÏÎȢ #ÅÔÔÅ ĞÕÖÒÅ ÏÆÆÒÅ ÐÏÕÒÔÁÎÔ ÌÁ ÓÅÕÌÅ ÖÅÒÓÉÏÎ ÌÁÔÉÎÅ 

ïÔÅÎÄÕÅ ÄÅ ÌÁ ÇÅÓÔÅ Äȭ!ÌÅØÁÎÄÒÅ ÅÔ ÏÃÃÕÐÅ ÐÁÒ ÌÛ ÕÎÅ ÐÌÁÃÅ ÃÁÒÄÉÎÁÌÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎ ÄÅÓ ÈÉÓÔÏÉÒÅÓ 

du conquérant, à la charnière entre la Grèce et Rome, entre monarchies hellénistiques et Empire 

romain. Elle permet de mesurer combien la figure du Macédonien était problématique pour les 

2ÏÍÁÉÎÓȟ ÃÁÒ ÌÁ ÇÌÏÉÒÅ Äȭ!ÌÅØÁÎÄÒÅ ÐÏÕÖÁÉÔ ïÃÌÉÐÓÅÒ ÌȭïÃÌÁÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÁÒÍÅÓȢ #ÅÔ ÏÕÖÒÁÇÅ ÓȭÉÎÔïÒÅÓÓÅ Û 

ÌȭÉÍÁÇÅ Äȭ!ÌÅØÁÎÄÒÅ ÃÏÎÓÔÒÕÉÔÅ ÐÁÒ 1ÕÉÎÔÅ-Curce, il met en lumière les qualités propres du récit et 

part à la recherche de cet Orient que Quinte-#ÕÒÃÅ ÅÓÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÒÁÒÅÓ ÁÕÔÅÕÒÓ ÁÎÃÉÅÎÓ Û ïÖÏÑÕÅÒ ÁÖÅÃ ÁÕÔÁÎÔ ÄÅ ÄïÔÁÉÌÓȢ 
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Mistophoroi ex Iberias. Una aproximación al mercenariado hispano a partir de las evidencias 

arqueol ógicas (s. VI - IV a.C.) 

Ramon Graells I Fabregat 

Las informaciones extraídas de las fuentes clásicas presentan al mercenario hispano como un 

personaje secundario, limitado a algún episodio siciliano y aparentemente sin capacidades 

singulares más allá de su fuerza de combate. Nada citan sobre su actividad en otros territorios, ni de 

su regreso a la Península Ibérica. Con ello, la investigación les ha otorgado un protagonismo 

cambiante, primero fundamental para la aculturación de las sociedades hispanas y luego un papel 

anecdótico. Con este punto de partida, el libro presenta un análisis crítico de una serie de evidencias 

arqueológicas de carácter militar en la Península Ibérica y fuera de ella para redimensionar la figura 

del mistophoros hispano. El estudio analiza casos, desde Córcega hasta Grecia, para acercarnos al 

modo cómo interactuó el mercenario hispano, para luego considerar su regreso a la Península 

Ibérica y ver con ejemplos concretos el impacto de esta experiencia mediterránea en la 

transformación de algunas de sus armas. 

!ÒÔ ÅÔ ÃÉÖÉÌÉÓÁÔÉÏÎÓ ÄÅ Ìȭ/ÒÉÅÎÔ ÈÅÌÌïÎÉÓï 

Pierre Leriche (dir.) 

!ÖÅÃ ÌÁ ÃÏÎÑÕðÔÅ Äȭ!ÌÅØÁÎÄÒÅ ɉσσπ-323 avant J.-C.) et la création des empires séleucide et lagide, la 

ÃÉÖÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ Ìȭ/ÒÉÅÎÔ ÅÎÔÒÅ ÄÅ ÐÌÁÉÎ-ÐÉÅÄ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÐÈîÒÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅ ÄÕ ÍÏÎÄÅ ÇÒÅÃȢ ,ȭÈÅÌÌïÎÉÓÍÅ ÓÅ 

diffuse et se transforme lui-même au sein de nouvelles capitales. Alexandrie, Antioche, Pergame et 

Séleucie du Tigre remplacent Athènes. Les idées, les artistes et les marchandises circulent sur de 

ÌÏÎÇÕÅÓ ÄÉÓÔÁÎÃÅÓȟ ÄÅ ÌÁ -ïÄÉÔÅÒÒÁÎïÅ ÊÕÓÑÕȭÛ Ìȭ)ÎÄÅ ÅÎ ÐÁÓÓÁÎÔ ÐÁÒ Ìȭ!ÓÉÅ #ÅÎÔÒÁÌÅȟ ÐÒÏÖÏÑÕÁÎÔ ÄÅ 

multiples transferts culturels. Cet ambitieux ouvrage ÒÅÇÒÏÕÐÅ ÌÅÓ ÃÏÎÔÒÉÂÕÔÉÏÎÓ ÄȭïÍÉÎÅÎÔÓ 

ÓÐïÃÉÁÌÉÓÔÅÓ ÅÔ ÅÍÂÒÁÓÓÅ ÌÅÓ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅÓ ÁÌÌÁÎÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ Û Ìȭ)ÎÄÅȢ )ÌÓ ÓȭÁÐÐÕÉÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÄÅÒÎÉîÒÅÓ 

ÄïÃÏÕÖÅÒÔÅÓ ÅÎ 3ÙÒÉÅȟ ÅÎ )ÒÁË ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÅÎ !ÓÉÅ #ÅÎÔÒÁÌÅ ÅÔ ÅÎ !ÆÇÈÁÎÉÓÔÁÎȟ ÅÔ ÁÔÔÉÒÅÎÔ ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÓÕÒ 

les destructions de sites archéologiques, notamment, au Proche-Orient. 

)Ì Ù Á υπ ÁÎÓȣ ÌÁ ÄïÃÏÕÖÅÒÔÅ Äȭ!ā +ÈÁÎÏÕÍ 

Henri-Paul Francfort, Franz Grenet, Guy Lecuyot, Bertille Lyonnet, Laurianne Martinez-Sève et Claude Rapin 

Il y a cinquante ans, les premiers coups de pÉÏÃÈÅ ïÔÁÉÅÎÔ ÄÏÎÎïÓ ÓÕÒ ÌÅ ÓÉÔÅ Äȭ!ā +ÈÁÎÏÕÍȢ ,ÅÓ 

ÆÏÕÉÌÌÅÓ ÄÕ ÓÉÔÅ ÅÎÔÒÅ ρωφτ ÅÔ ρωχψ ÏÎÔ ÐÒÏÇÒÅÓÓÉÖÅÍÅÎÔ ÒïÖïÌï ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÖÉÌÌÅ ÇÒÅÃÑÕÅ 

au nord-ÅÓÔ ÄÅ Ìȭ!ÆÇÈÁÎÉÓÔÁÎȢ %Î ÖÏÉÃÉ ÌÁ ÐÕÂÌÉÃÁÔÉÏÎ ÊÕÂÉÌÁÉÒÅȟ ÄÅÓÔÉÎïÅ Û ÎÏÕÓ ÒÁÐÐÅÌÅÒ ÔÏÕÔÅ 

ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÄïÃÏÕÖÅÒÔÅ ÑÕÉ ÍÏÄÉÆÉÁ ÄïÆÉÎÉÔÉÖÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ïÔÕÄÅÓ ÓÕÒ ÌȭÈÅÌÌïÎÉÓÍÅ ÏÒÉÅÎÔÁÌȢ 

0ÅÉÎÔÕÒÅÓ ÅÔ ÓÔÕÃÓ ÄȭïÐÏÑÕÅ ÒÏÍÁÉÎÅȢ 2ïÖïÌÅÒ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ ÐÁÒ ÌȭïÔÕÄÅ ÄÕ ÄïÃÏÒ 

Julien Boislève, Alexandra Dardenay et Florence Monier (éd.) 

Ce troisième volume de la collection Pictor publie les Actes du 26e ÃÏÌÌÏÑÕÅ ÄÅ Ìȭ!&0-! ɉ!ÓÓÏÃÉÁÔÉÏÎ 

Française pour la Peinture Murale Antique) tenu à Strasbourg en 2012. Il nous emmène à travers les 

ÓÉîÃÌÅÓȟ ÄÅ ÌÁ 4îÎÅ ÁÎÃÉÅÎÎÅ ÊÕÓÑÕȭÁÕ III e siècle après J.-C., dans des bâtiments aussi variés que les 

sanctuaires de Mandeure ou de Clermont-Ferrand, la nécropole de Cumes, la caserne de la légion en 

poste à Strasbourg, et, plus habituels, les habitats avec les villae de Selongey, de Verneuil-en-Halatte 

ou de Sauchy-Lestrées et une multitude de domus à Aix-en-Provence, Clermont-Ferrand, Narbonne, 

Reims et Soissons. Plusieurs études sur des enduits pré-ÒÏÍÁÉÎÓ ÍÏÎÔÒÅÎÔ ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅ 

portée désormais à des vestiges souvent ténus, premiers témoins de décors fort mal connus en 

GÁÕÌÅȟ ÐÏÓÁÎÔ ÁÉÎÓÉ ÌÅÓ ÂÁÓÅÓ ÄȭÕÎÅ ÖÁÓÔÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÑÕÉ ÒÅÓÔÅ Û ÍÅÎÅÒȢ 

Au-delà des analyses de site, la réflexion porte sur les pratiques de la toichographologie, aussi bien 

ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄÅ ÆÏÕÉÌÌÅȟ ÄȭïÔÕÄÅ ÏÕ ÄÅ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎȢ ,ÏÒÓ ÄÅ ÃÅ ÃÏÌÌÏÑÕÅ ÔÒÏÉÓ ÁØÅÓ ÏÎÔ ÒÅÔÅÎÕ ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎȢ 
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,Å ÐÒÅÍÉÅÒ ÐÏÓÅ ÌÅ ÐÒÏÂÌîÍÅ ÄÅ ÌÁ ÒïÖÉÓÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÔÅÒÍÉÎÏÌÏÇÉÅ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÖÅȢ ,Å ÖÏÃÁÂÕÌÁÉÒÅ ÓȭÅÓÔ ÆÒÏÔÔï Û ÌȭÕÓÁÇÅ ÅÔ ÁÕ ÔÅÍÐÓȟ 

ÍÅÔÔÁÎÔ ÅÎ ÌÕÍÉîÒÅ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÄÅÓ ÒïÕÓÓÉÔÅÓ ÑÕÅ ÄÅÓ ïÖÏÌÕÔÉÏÎÓ ÏÕȟ Û ÌȭÉÎÖÅÒÓÅȟ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÔÅÒÍÅÓ ÉÎÁÄÁÐÔïÓ Ñue la pratique a 

ÄȭÅÌÌÅ-même abandonnés. En parallèle, une réflexion est également menée sur la question des « restitutions  », 

« reconstitution  » et « évocation ». Enfin, bien que tournées principalement vers les recherches sur le territoire national, les 

ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÓ ÄÅ Ìȭ!&0-! ÓÏÎÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÏÕÖÅÒÔÅÓ Û ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÈÏÒÉÚÏÎÓ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎÔÁÉÎÓȢ #Å ςφe colloque a donc tout naturellement 

tourné le regard au-ÄÅÌÛ ÄÅÓ ÆÒÏÎÔÉîÒÅÓȟ ÖÅÒÓ ÌÅ ,ÕØÅÍÂÏÕÒÇȟ Ìȭ!ÌÌÅÍÁÇÎÅȟ ÌÁ 3ÕÉÓÓÅ ÅÔ Ìȭ)ÔÁÌÉÅȢ 

Professeurs invités  2014  

Kathryn GL EASON 

Department Landscape Architecture - Cornell University, États-Unis 

0ÒÏÆÅÓÓÅÕÒ ÉÎÖÉÔï ÄÅ Ìȭ!/2/# 

L'archéologie du jardin 

Massimo OSANNA 

École de spécialisation en Archéologie - Università degli Studi della Basilicata, 

Italie 

Professeur invité de Ìȭ!/2/# 

Colonisation grecque, transferts culturels et structuration des sociétés indigènes 

en Italie du Sud 

Ignazio TANTILLO 

Università degli Studi di Cassino e del Lazio Meridionale, Italie 

0ÒÏÆÅÓÓÅÕÒ ÉÎÖÉÔï ÄÅ Ìȭ!/2/# 

,Å #ÏÎÆÌÉÔ ÄÅ Ìȭ!ÕÔÅÌ ÄÅ ÌÁ 6ÉÃÔÏÉÒe et sa diffusion en Crète (382-384 apr. J.-C.). 

Retour sur un débat historiographique 

Georges TOLIAS 

Fondation Nationale pour la Recherche, Grèce 

0ÒÏÆÅÓÓÅÕÒ ÉÎÖÉÔï ÄÅ Ìȭ!/2/# 

Antiquités et identités helléniques 
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Tableau récapitulatif  

Projets  

Porteur(s) Labotatoire(s) Titre  1er arbitrage Prolongation(s) Statut Article web 

Véronique BROUQUIER-REDDÉ AOROC Identités et ÓÐïÃÉÆÉÃÉÔïÓ ÄÅÓ ÃÕÌÔÕÒÅÓ Äȭ!ÆÒÉÑÕÅ ÁÎÔÉÑÕÅ sept. 2011 avr. 2013 En cours 92  

Georges DEPEYROT AOROC La monnaie témoignage des transferts sept. 2011   Terminé 95  

Anne-Christine TREMON CMH Les réseaux chinois à Paris sept. 2011   Terminé /  

Julien ZURBACH   AOROC 
Le changement dans les économies antiques méditerranéennes (1000 avant J.-C. 
- 1000 après J.-C.) 

déc. 2011 avr. 2013 / avr. 2014 En cours 106  

Dominique FRERE             AOROC Les produits biologiques en archéologie : recherche, sauvegarde et patrimoine déc. 2011   Terminé 102  

Hélène ERISTOV AOROC ,ȭÈïÒÉÔÁÇÅ ÇÅÒÍÁÎÉÑÕÅ ÄÁÎÓ ÌȭÁÐÐÒÏÃÈÅ ÄÕ ÄïÃÏÒ ÁÎÔÉÑÕÅ déc. 2011   Terminé 99  

Florence WEBER CMH Ethnographies transnationales  déc. 2011 avr. 2013 En cours 105  

labex 
 

Transferts culturels en Asie centrale juil. 2012 avr. 2013 Terminé 103  

Georges DEPEYROT AOROC ,ȭÁÒÇÅÎÔ ÍÏÎïÔÁÉÒÅ ÅÔ ÌÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅÓ juil. 2012 avr. 2013 Terminé 96  

Anca DAN AOROC 
,ȭÉÎÖÅÎÔÉÏÎ de la Méditerranée : repères antiques et médiévaux, héritage 
moderne 

juil. 2012   Terminé 93  

Pierre DÉLÉAGE LAS 
La parole en images dans les catéchismes pictographiques du Mexique et des 
Andes 

déc. 2012   Terminé 94  

Philippe DESCOLA  LAS Métaphysiques comparées  déc. 2012   Terminé 98  

Stéphane VERGER AOROC 
Étude des transferts culturels et gestion intégrée de la documentation spatiale en 
sciences humaines 

déc. 2012   Terminé 104  

Sylvia ESTIENNE Collège de France Prospection géophysique du site Civita di Tricarico avr. 2013 avr. 2014 Terminé 100  

Annick FENET AOROC 
; ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄȭÕÎ ÁÒÔ ÇÒïÃÏ-bouddhique. Les archéologues et le Gandhâra (fin 
XIXe s. ɀ premier quart du XXe s.) 

avr. 2013 avr. 2014 En cours 101  

Françoise GURY AOROC Actualité et décor ȡ ÄÅ ÌȭïÖïÎÅÍÅÎÔ ïÐÈïÍîÒÅ Û ÌȭÉÍÁÇÅ ÐïÒÅÎÎÅ avr. 2013   Terminé 107  

labex 
 

Collaboration ÁÖÅÃ Ìȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï &ÕÄÁÎ ÄÅ 3ÈÁÎÇÈÁÉ avr. 2014   En cours 252  

Anca DAN  AOROC PONT : la mer Noire comme zone de transferts  avr. 2014   En cours 156  

Pierre DÉLÉAGE  LAS Pragmatique des écritures minoritaires. Afrique, Asie, Amérique avr. 2014   En cours 158 

Georges DEPEYROT  AOROC La globalisation de la technologie monétaire au XIXe siècle, USA, Europe, Asie avr. 2014   En cours 159  

Charlotte GUICHARD  IHMC Antiquités dépaysées au siècle des Lumières  avr. 2014   Terminé 165  

Marie-Laurence HAACK  AOROC Écrire avant Rome avr. 2014   En cours 166  

labex 
 

Izmir entre Orient et Occident : De la fondation de Smyrne à la mégapole 
contemporaine 

avr. 2014   En cours 168  

Aicha MALEK  AOROC Le jardin et son archéologie avr. 2014   En cours 171  

François QUEYREL  AOROC Images du pouvoir : le portrait grec et son utilisation dans le monde antique avr. 2014   Terminé 175  

John SCHEID  Collège de France 4ÒÁÎÓÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÎ ÓÉÔÅ ÃÕÌÔÕÅÌ ÄÁÎÓ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔï ÔÁÒÄÉÖÅ avr. 2014   En cours 176  

Florence WEBER  CMH ARCHETHNOɀ Archivage des enquêtes ethnographiques, revisite et valorisation avr. 2014   En cours 178  

http://www.transfers.ens.fr/article92.html
http://www.transfers.ens.fr/article95.html
http://www.transfers.ens.fr/article106.html
http://www.transfers.ens.fr/article102.html
http://www.transfers.ens.fr/article99.html
http://www.transfers.ens.fr/article105.html
http://www.transfers.ens.fr/article103.html
http://www.transfers.ens.fr/article96.html
http://www.transfers.ens.fr/article93.html
http://www.transfers.ens.fr/article94.html
http://www.transfers.ens.fr/article98.html
http://www.transfers.ens.fr/article104.html
http://www.transfers.ens.fr/article100.html
http://www.transfers.ens.fr/article101.html
http://www.transfers.ens.fr/article107.html
http://www.transfers.ens.fr/article252.html
http://www.transfers.ens.fr/article156.html
http://www.transfers.ens.fr/article158.html
http://www.transfers.ens.fr/article159.html
http://www.transfers.ens.fr/article165.html
http://www.transfers.ens.fr/article166.html
http://www.transfers.ens.fr/article168.html
http://www.transfers.ens.fr/article171.html
http://www.transfers.ens.fr/article175.html
http://www.transfers.ens.fr/article176.html
http://www.transfers.ens.fr/article178.html
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Publications  

Ouvrage Laboratoire(s) Article web 

J. García Ruiz et P. Michel. Et Dieu sous-traita le Salut au marché. De l'action des mouvements évangéliques en Amérique latine . Paris : Armand Colin, 
2012, 217 p. ISBN 978-2-200-28042-0 

CMH 275  

S. Krausz et al. ,ȭ=ÇÅ ÄÕ ÆÅÒ ÅÎ %ÕÒÏÐÅ ȡ ÍïÌÁÎÇÅÓ ÏÆÆÅÒÔÓ Û /ÌÉÖÉÅÒ "ÕÃÈÓÅÎÓÃÈÕÔÚ. Bordeaux : Ausonius, 2013, 688 p. ISBN 978-2-35613-078-5 AOROC 279  

P. Déléage. Le geste et l'écriture  : langue des signes, Amérindiens, logographies . Paris : Armand Colin, 2013, 144 p. ISBN 978-2-200-28062-8 LAS 280  

[Exposition. Paris, Institut national d'histoire de l'art. 2013]. OÃÌÁÔÓ ÄȭÁÎÔÉÑÕÅÓ : sculptures et photographies  : Gustave Mendel à Constantinople . M. 
Poulain, F. Queyrel et G. Paquot (dir.). Paris : Armand Colin, 2013, 306 p. ISBN 978-2-200-28759-7 

AOROC 281  

S. Verger et L. Pernet (dir.). Une Odyssée gauloise. Arles : Éditions Errances, 2013, 399 p. ISBN 978-2-87772-538-5 AOROC 283  

G. Depeyrot (éd.). Three Conferences on International Monetary History . Wetteren : Moneta, 2013 (Moneta. Documents and Studies on 19th c. Monetary 
History ; 156), 474 p. ISBN 978 94 91384 24 0 

AOROC 284  

International institute for central asian studies Ƞ ÌÁÂÏÒÁÔÏÉÒÅ ÄȭÅØÃÅÌÌÅÎÃÅ 4ÒÁÎÓÆÅÒ3Ȣ #ÏÎÇÒîÓ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ɉςπρσ ; Samarkand). Cultural Transfers in Central 
Asia: before, during and after the Silk Road . Éd. S. Mustafaev et al. Paris-Samarkand : IICAS,  2013, 312 p. ISBN 978- 9943- 11- 092- 2 

labex 291  

A. Barbet. Peintures romaines de Tunisie . Paris : Picard, 2013, 335 p. ISBN 978-2-7084-0944-6 AOROC 292  

L. Ambrosini et V. Jolivet (dir.). ,ÅÓ ÐÏÔÉÅÒÓ ÄȭOÔÒÕÒÉÅ ÅÔ ÌÅÕÒ ÍÏÎÄÅ : contacts, échanges, transferts  : hommages à Mario A. Del Chiaro. Paris : Armand 
Colin, 2014, 504 p.   ISBN 978-2-200-28769-6 

AOROC 237  

C. Apicella, M.-L. Haack et F. Lerouxel (éd.). Les affaires de Monsieur Andreau  : économie et société du monde romain . Bordeaux : Ausonius,  2014, 315 p. 
ISBN 978-2-35613-108-9 

AOROC 234  

UMR 8546, CNRS-ENS-Paris, Archéologie et philologie d'Orient et d'Occident, AOROC ; laboratoire d'excellence TransferS. Table ronde (2012 ; Paris). 
,ȭÈïÒÉÔÁÇÅ ÇÅÒÍÁÎÉÑÕÅ ÄÁÎÓ ÌȭÁÐÐÒÏÃÈÅ ÄÕ ÄïÃÏÒ ÁÎÔÉÑÕÅ. Éd. H. Eristov et F. Monier. Bordeaux : Ausonius, 2014, 160 p. ISBN 978-2-35613-106-5 

AOROC 235  

G. Depeyrot (éd.). When Orient and Occident  Meet. Wetteren : Moneta, 2014 (Moneta. Documents and Studies on 19th c. Monetary History ; 176), 357 p.  
ISBN 978-94-91384-44-8 

AOROC 214  

J. Bondaz et al. (éds.). Les vocabulaires locaux du "patrimoine"  : traductions, négociations et transformations . Berlin : Lit Verlag, 2014, 228 p. 
ISBN 978-3-643-80179-1 

LAS 223  

D. Diaz. Un asile pour tous les peuples  ? : proscrits, exilés, réfugi és étrangers en France au cours du premier XIXe siècle . Paris : Armand Colin, 2014, 
316 p. ISBN 978-2-200-28927-0 

IHMC 220  

J. Pagis. Mai 68, un pavé dans leur histoire  : événements et socialisati on politique . Paris : Presses de Sciences Po, 2014, 339 p. ISBN 978-2-7246-1590-6 CMH 216  

J. Clément. Cultures physiques  : le rugby de Samoa. Paris ȡ OÄÉÔÉÏÎÓ 2ÕÅ Äȭ5ÌÍȟ ςπρτȟ ςτφ p. ISBN 978-2-7288-0515-0 CMH 217  

M. Mahé-Simon et J. Trinquier (dir.). ,ȭÈÉÓÔÏÉÒÅ Äȭ!ÌÅØÁÎÄÒÅ ÓÅÌÏÎ 1ÕÉÎÔÅ-Curce. Paris : Armand Colin, 2014, 304 p. ISBN 978-2-200-29483-0 AOROC 206  

R. Graells I Fabregat. Mistophoroi ex Iberias  : una aproximación al mercenariado hispano a partir de las evidencias arqueológicas (s. VI - IV a.C.). 
Venosa : Osanna Edizioni, 2014, 304 p. ISBN 9788881674565 

AOROC 222  

UNESCO. Colloque international (2009 ; Paris). Art et civilisations de l'Orient hellénisé  : rencontres et échanges culturels d'Alexandre aux Sassanides . 
Éd. P. Leriche. Paris : Picard, 2014, 327 p. ISBN 978-2-7084-0983-5 

AOROC 219  

H.-P. Francfort et al. )Ì Ù Á υπ ÁÎÓȣ ÌÁ ÄïÃÏÕÖÅÒÔÅ Äȭ!ā +ÈÁÎÏÕÍ : 1964-1978, fouilles de la Délégation archéologique française en Afghanistan, DAFA. 
Paris : de Boccard, 2014, 117 p. ISBN 978-2-7018-0419-4 

AOROC 193  

Association française pour la peinture murale antique. Séminaire (26 ; 2012 ; Strasbourg). Peintures et stucs ÄȭïÐÏÑÕÅ ÒÏÍÁÉÎÅ ȡ ÒïÖïÌÅÒ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ 
ÐÁÒ ÌȭïÔÕÄÅ ÄÕ ÄïÃÏÒ. Éd. J. Boislève, A Dardenay et F. Monier. Bordeaux : Ausonius, 2014, 350 p. ISBN 978-2-35613-122-5 

AOROC 212  

  

http://www.transfers.ens.fr/article275.html
http://www.transfers.ens.fr/article279.html
http://www.transfers.ens.fr/article280.html
http://www.transfers.ens.fr/article281.html
http://www.transfers.ens.fr/article283.html
http://www.transfers.ens.fr/article284.html
http://www.transfers.ens.fr/article291.html
http://www.transfers.ens.fr/article292.html
http://www.transfers.ens.fr/article237.html
http://www.transfers.ens.fr/article234.html
http://www.transfers.ens.fr/article235.html
http://www.transfers.ens.fr/article214.html
http://www.transfers.ens.fr/article223.html
http://www.transfers.ens.fr/article220.html
http://www.transfers.ens.fr/article216.html
http://www.transfers.ens.fr/article217.html
http://www.transfers.ens.fr/article206.html
http://www.transfers.ens.fr/article222.html
http://www.transfers.ens.fr/article219.html
http://www.transfers.ens.fr/article193.html
http://www.transfers.ens.fr/article212.html
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Pôle Humanités Numériques  

Porteur(s) Laboratoire(s) Titre  Type Période Statut Article web 

Stéphane VERGER AOROC ,ȭ/ÄÙÓÓïÅ ÇÁÕÌÏÉÓÅ Carto / publication 1er sem. 2013 Terminé /  

Katherine GRUEL AOROC Co-encadrement de stagiaire, Master 1 Carto 1er sem. 2013 Terminé /  

Anca DAN AOROC ,ȭÉÎÖÅÎÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ -ïÄÉÔÅÒÒÁÎïÅ Carto / publication 2e sem. 2013 - 1er sem 2015 En cours /  

Florence WEBER CMH 
ArchEthno - Auto-archivage des enquêtes 
ethnographiqes au CMH 

BdD 2013 - 2014 En cours 86  

Marie-Laurence HAACK AOROC Base de données BEIGE - Ecrire avant Rome BdD 2e sem. 2014 - 2015 En cours 88  

Hélène DESSALES AOROC Mission archéologique villa de Diomède BdD / Carto 2014 - 2015 En cours 89  

       

Professeurs invités  

Invité Provenance Sujet Invitant  Laboratoire Venue Article web 

Paolo POCCETTI 
Université de Rome Tor Vergata 
(Italie)  

,ÁÎÇÕÅÓȟ ÃÕÌÔÕÒÅÓ ÅÔ ÉÄïÏÌÏÇÉÅÓ ÄÅ Ìȭ)ÔÁÌÉÅ ÐÒï-
romaine 

Stéphane VERGER AOROC janv. - avr. 2012 78  

Marina KOVALCHUK 
Far Eastern Federal University 
(Russie) 

Japan in transition, 1854-1894 Georges DEPEYROT AOROC févr. - mai 2013 76  

Michel FUCHS Université de Lausanne (Suisse) Danaé en deux tableaux Stéphane VERGER AOROC janv. - févr. 2013 74  

Antonella CORALINI Université de Bologne (Italie) Le traitement des données archéologiques Nicole BLANC AOROC avr. - juin 2013 72  

Massimo OSANNA 
Università degli Studi della Basilicata 
(Italie)  

Colonisation grecque, transferts culturels et 
structuration des sociétés indigènes en Italie 
du Sud 

Stéphane VERGER AOROC 
déc. 2013 - janv. 
2014 

53  

Georges TOLIAS 
Fondation Nationale pour la 
Recherche (Grèce) 

Antiquités et identités helléniques Anca DAN AOROC avr. - mai 2014 62  

Kathryn GLEASON Cornell University (États-Unis) L'archéologie du jardin Aïcha MALEK AOROC avr. 2014 61  

Ignazio TANTILLO 
Università degli Studi di Cassino e del 
Lazio Meridionale (Italie) 

Le #ÏÎÆÌÉÔ ÄÅ Ìȭ!ÕÔÅÌ ÄÅ ÌÁ 6ÉÃÔÏÉÒÅ ÅÔ ÓÁ 
diffusion en Crète (382-384 apr. J.-C.). Retour 
sur un débat historiographique 

Christophe 
GODDARD 

AOROC févr. - mars 2015 258  

       
Post-doctorants  

Nom Provenance Sujet Laboratoire d'accueil Période Article web 

Julien BONDAZ Université Lumière Lyon 2 (France) 
Transferts de la collection. Enquête sur les collectionneurs en 
!ÆÒÉÑÕÅ ÄÅ Ìȭ/ÕÅÓÔ 

LAS 10/2012 - 09/2013  198  

Raphaël GOLOSETTI 
Université de Provence Aix-Marseille 
1 (France) 

Cultes, politogenèse et mémoire dans le monde gaulois 
Department of Archeology - 
Durham University - UK 

10/2013 - 06/2014  295  

Flavia MORANDINI Université de Milan (Italie) Sculpture of Hellenistic age: the Etruscan lion AOROC 06/2013 - 02/2014  298  

Arpita ROY Université de Californie (États-Unis) Particle Physics and the Anthropology of Right and Left LAS 09/2013 - 06/2014  /  

Alexey BELOUSOV Université de Moscou (Russie) 
,ÅÓ ÄïÆÉØÉÏÎÓ ÇÒÅÃÑÕÅÓ Äȭ/ÌÂÉÁ 0ÏÎÔÉÑÕÅ ÅÔ ÄÕ "ÏÓÐÈÏÒÅ 
Cimmérien : corpus linguistique, historique et anthropologique 

AOROC 09/2014 - 06/2015  /  

Isabel YAYA Université de Londres (Royaume-Uni) L'organisation dualiste de Cuzco existait-elle? LAS 09/2014 - 06/2015  /  

http://www.transfers.ens.fr/article86.html
http://www.transfers.ens.fr/article88.html
http://www.transfers.ens.fr/article89.html
http://www.transfers.ens.fr/article78.html
http://www.transfers.ens.fr/article76.html
http://www.transfers.ens.fr/article74.html
http://www.transfers.ens.fr/article72.html
http://www.transfers.ens.fr/article53.html
http://www.transfers.ens.fr/article62.html
http://www.transfers.ens.fr/article61.html
http://www.transfers.ens.fr/article258.html
http://www.transfers.ens.fr/article198.html
http://www.transfers.ens.fr/article295.html
http://www.transfers.ens.fr/article298.html
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Axe B ɀ Penser en langues et traduire  

Ce second volet, constituant le prolongement réflexif du premier, traite le phénomène de la circulation, 

ÄÅ ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÐÐÒÏÐÒÉÁÔÉÏÎ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅ ÅÔ ÄÉÓÃÕÒÓÉÖÅ ÄÅÓ ÃÏÎÆÉÇÕÒÁÔÉÏÎÓ ÉÎÔÅÌÌÅÃÔÕÅÌÌÅÓȢ )Ì 

ÓȭÁÇÉÔ ÄÅ ÍÏÎÔÒÅÒ ÃÅ ÑÕÅ ÓÉÇÎÉÆÉÅȟ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÃÏÎÓtructions philosophiques et linguistiques, la différence 

ÄÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓ ÅÔ ÌÅ ÃÈÏÉØ ÄÅ ÌÅÕÒ ÐÌÕÒÁÌÉÔï ÄÁÎÓ ÌÅÓ ïÃÈÁÎÇÅÓȢ ,Å ÐÁÓÓÁÇÅ ÄȭÕÎÅ ÌÁÎÇÕÅ Û ÌȭÁÕÔÒÅȟ ÄÕ 

ÄïÃÏÕÐÁÇÅ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÃÏÎÃÅÐÔÕÁÌÉÔï ÑÕÅ ÃÈÁÃÕÎÅ ÉÎÄÕÉÔ Û ÕÎÅ ÁÕÔÒÅȟ ÎÅ ÓȭÅÆÆÅÃÔÕÅ ÐÁÓ ÓÙÓÔïÍÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔȟ 

ÐÁÒ ÌÅ ÒÅÃÏÕÒÓ Û ÄȭïÖÅÎÔÕÅÌÓ ÕÎÉÖÅÒÓÁÕØ ÄÅ ÐÅÎÓïÅȟ ÍÁÉÓ ÓȭÏÐîÒÅ ÓÏÕÖÅÎÔ ÐÁÒ ÌÅ ÂÉÁÉÓ ÄÅÓ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎÓȢ 

/Î ÅÎÖÉÓÁÇÅÒÁ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÌÁ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎ ÄÕ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÖÕÅ ÄÅ ÓÏÎ ÉÎÃÉÄÅÎÃÅ ÓÕÒ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅȢ 

0ÁÒÔÁÎÔ ÄÅ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔïȟ ÃÅÔ ÁÓÐÅÃÔ ÄÕ ÐÒÏÊÅÔ ÖÉÓÅ Û ÍÏÎtrer la constitution progressive, sur la base des 

ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÅÕÒÏÐïÅÎȟ ÄȭÕÎÅ ÇÌÏÂÁÌÉÔï ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅȢ )Ì ÐÒÏÐÏÓÅÒÁ ÄÅÓ ÉÎÔÅÒÁÃÔÉÏÎÓ ÐÒïÃÉÓÅÓ 

avec le monde éditorial, privé et public. 

B1. Discours académique  

,ȭÏÂÊÅÃÔÉÆ ÄÕ ÐÒÏÊÅÔ Étude interdisciplinaire et interlingu istique du discours académique est 

ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÅÒ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÄÅ ÌÁ ÔÒÁÎÓÍÉÓÓÉÏÎ ÄÉÒÅÃÔÅ ɉÏÒÁÌÅɊ ÓÕÒ ÌÅ ÄÉÓÃÏÕÒÓ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅÓ 

ÄÉÖÅÒÓÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓ ÕÔÉÌÉÓïÅÓȢ ,ȭïÔÕÄÅ ÉÎÔÅÒÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅ ÐÏÒÔÅ ÓÕÒ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÄÉÓÃÏÕÒÓ ÁÃÁÄïÍÉÑÕÅs 

écrits et oraux (articles de recherche versus communications de congrès) en trois  langues ɀ anglais, 

français et espagnol ɀ ÁÆÉÎ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅÒ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÄÅ ÌÁ ÃÕÌÔÕÒÅ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅ ÄÅ ÌȭÏÒÁÔÅÕÒȾÓÃÒÉÐÔÅÕÒ ÄÁÎs ces 

deux modes de communication. 

"ςȢ 1ÕȭÅÓÔ-ce que traduire  ? 

Au carrefour de la philosophie et de la linguistique, un projet vise à décrire les rapports entre les 

ÎÏÔÉÏÎÓ ÄȭÅØÉÓÔÅÎÃÅȟ ÄȭÅÓÐÁÃÅ ÅÔ ÄÅ ÔÅÍÐÓȢ 4ÁÎÔ ÅÎ ÐÈÉÌÏÓÏÐÈÉÅ ÁÎÁÌÙÔÉÑÕÅ ÑÕȭÅÎ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅȟ ÌÁ ÎÏÔÉÏÎ 

ÄȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÅÓÔ ÍÉÓÅ ÅÎ ÒÁÐÐÏÒÔ ÁÖÅÃ ÃÅÌÌÅ ÄȭÁÎÃÒÁÇÅ ÓÐÁÔÉÏ-temporel : exister est défini comme être 

ÌÏÃÁÌÉÓï ÄÁÎÓ ÌÅ ÔÅÍÐÓ ÅÔ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÁÃÅȢ /Î Á ÔÅÓÔï ÅÍÐÉÒÉÑÕÅÍÅÎÔ ÌȭÈÙÐÏÔÈîÓÅ ÄȭÕÎÅ ÁÓÙÍïÔÒÉÅ ÅÎÔÒÅ 

ÅÓÐÁÃÅ ÅÔ ÔÅÍÐÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÎÃÒÁÇÅ ÄÅÓ ïÖïÎÅÍÅÎÔÓ Û ÔÒÁÖÅÒÓ ÕÎÅ ïÔÕÄÅ ÔÙÐÏÌÏÇÉÑÕÅ ÄÅÓ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏns 

ÅØÉÓÔÅÎÔÉÅÌÌÅÓ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÄÉÚÁÉÎÅ ÄÅ ÌÁÎÇÕÅÓȢ 5Î ÐÒÏÊÅÔ ÐÁÒÁÌÌîÌÅ ÓȭÉÎÔÅÒÒÏÇÅ ÓÕÒ ÌÁ ÐÁÒÔ ÄȭÁÒÂÉÔÒÁÉÒÅ ÄÁÎÓ 

ÌȭïÖÏÌÕÔÉÏÎ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅȟ ÅÎ ÃÏÍÐÁÒÁÎÔ ÌÅÓ ÉÎÖÁÒÉÁÎÔÓ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅÓ ÅÔ ÌÅ ÒĖÌÅ ÊÏÕï ÐÁÒ ÌÁ ÃÕÌÔÕÒÅ ÄÁÎÓ ÕÎ 

ÔÙÐÅ ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅ ÄȭïÖÏÌÕÔÉÏÎ : le passage ÄÅ ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÁÕ ÔÅÍÐÓȢ 

$ÅÐÕÉÓ "ÏÁÓȟ 3ÁÐÉÒ ÅÔ 7ÈÏÒÆȟ ÌÅÓ ÁÎÔÈÒÏÐÏÌÏÇÕÅÓ ÏÎÔ ÄïÆÅÎÄÕ ÌȭÉÄïÅ ÑÕÅ ÃÈÁÑÕÅ ÌÁÎÇÕÅ ïÌÁÂÏÒÅ ÌÅ 

monde à sa manière. Dans cette perspective, la traduction a été considérée, au mieux, comme un 

processus difficile et artificiel, une manière de lutter contre les différences constitutives qui 

ÄÉÓÔÉÎÇÕÅÎÔ ÃÈÁÑÕÅ ÌÁÎÇÕÅ ÄÅÓ ÁÕÔÒÅÓȢ %Î ÓÅ ÆÏÎÄÁÎÔ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÓÕÒ ÌȭÅÎÑÕðÔÅ ÄÅ ÔÅÒÒÁÉÎ ÑÕÅ ÓÕÒ ÌÁ 

réflexion épistémologique et historique, on peut montrer que, pour comprendre les « cultures » (et le 

ÔÙÐÅ ÄȭÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÍÅÎÔÁÌÅÓ ÑÕÅ ÌÁ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÔÉÏÎ ÄÕ ÓÁÖÏÉÒ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÉÍÐÌÉÑÕÅɊȟ ÏÎ ÄÏÉÔ ÓÅ ÃÏÎÃÅÎÔÒÅÒ 

non seulement sur les « différences », mais aussi sur le constant « travail de traduction » des langues, 

des codes non linguistiques, des contextes de communication et des différentes traditions qui 

constituent le champ du « savoir culturel » Ȣ ,ȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅ ÃÅÓ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÐÅÕÔ ÆÏÕÒÎÉÒ ÕÎÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ 

manière de définir la traduction, non seulement comme une technique clé pour comprendre 
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ÌȭÅÔÈÎÏÇÒÁÐÈÉÅȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÃÏÍÍÅ ÕÎ ÐÒÉÎÃÉÐÅ ïÐÉÓÔïÍÏÌÏÇÉÑÕÅ ÇïÎïÒÁÌȢ On se focalise entre autres sur 

les traductions du Cours de linguistique générale de Ferdinand de Saussure ɀ ÔÅØÔÅ ÆÏÎÄÁÔÅÕÒȟ ÓȭÉÌ ÅÎ ÅÓÔȟ 

de la linguistique ɀ ÐÏÕÒ ïÖÁÌÕÅÒ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÄÅÓ ÔÒÁÎÓÌÁÔÉÏÎÓ ÄÅÓ ÃÏÎÃÅÐÔÓ ÑÕȭÉÌ ÒÅÃîÌÅȟ ÄÁÎÓ ÃÈÁÃÕÎÅ ÄÅÓ 

aires culturelles correspondantes. On se concentre aussi sur ÌÅÓ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎÓ Äȭ%ÍÉÌÅ "ÅÎÖÅÎÉÓÔÅȢ 

B3. Histoire des traductions  

La traduction est devenue au cours des dernières années un objet des études historiques. Le labex 

TransferS a souhaité tenir compte de cette évolution en soutenant un projet de géo-histoire de la 

ÌÉÔÔïÒÁÔÕÒÅ ÑÕÉ Á ÐÕ ÓÅ ÐÏÕÒÓÕÉÖÒÅ ÓÕÒ ÌÁ ÂÁÓÅ ÄȭÕÎ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅ !.2Ȣ !ÂÏÒÄÅÒ ÌÅ ÐÁÓÓÁÇÅ ÄÅÓ ÌÉÖÒÅÓ ÄȭÕÎ 

espÁÃÅ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅ Û ÌȭÁÕÔÒÅ ÅØÉÇÅÁÉÔ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÐÒÅÎÎÅ ÅÎ ÃÏÎÓÉÄïÒÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÄÅ 

ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÕÎÅ ÄÉÍÅÎÓÉÏÎ ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÕ ÌÉÖÒÅȟ ÃÅÌÌÅ ÑÕÉ ïÔÕÄÉÅ ÌÅÓ ÌÉÖÒÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÔÅÌÓ ÌÁ 

Nef des fous de Sebastian Brant ou les bibliothèques qui les rassemblent comme la bibliothèque de 

Strasbourg. Mais pour rendre plus universelle la question de la traduction et surtout du 

plurilinguisme , le labex a souhaité montrer sa présence à des époques très anciennes en organisant 

une série de conférences sur les langues italiques prononcées par un professeur invité italien.  

B4. Penser en langues 

)Ì ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄÅ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎ ÓÁÎÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÃÅ ÄÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓȟ ÓÁÎÓ ÉÎÃÏÍÐÒïÈÅÎÓÉÏÎȢ #ÅÔte incompréhension 

ÓȭÅÓÔ ÎÏÍÍïÅ ÅÔ Á ïÔï ÒÅÐÒïÓÅÎÔïÅ ÐÁÒ Babel. Babel, malédiction ou chance ? ,Á -ïÄÉÔÅÒÒÁÎïÅȟ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȟ 

ÌÅ ÍÏÎÄÅȟ ÓÅ ÓÏÎÔ ÃÏÎÓÔÒÕÉÔÓ ÓÕÒ ÃÅÔÔÅ ÐÒÁÔÉÑÕÅ ÐÁÒÁÄÏØÁÌÅ ÑÕȭÅÓÔ ÌÁ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎ : dire « presque » la 

même chose, et inventer en passant. ,Á ÐÒïÐÁÒÁÔÉÏÎ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅ ÄȭÕÎÅ ÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ "ÁÂÅÌ ÏÕ ÌȭïÌÏÇÅ ÄÅ ÌÁ 

traduction (MuCEM, avec la BNF, 2016), requiert  de nombreuses compétences du labex, notamment en 

matière de cartographie. 

On peut aisément lier à ce travail un projet plus ponctuel sur les changements de topiques de discours. 

Appliquée au discours, la notion est utilisée de façon plus large pour rendre compte du fait que les 

ïÃÈÁÎÇÅÓ ÐÁÒÌïÓ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÑÕÅ ÌÅÓ ÔÅØÔÅÓ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÎÔ ÕÎ ÐÒÏÐÏÓ ÄÏÎÔ ÏÎ ÓȭÁÔÔÅÎÄ Û ÃÅ ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÓÕÉÖÉ ÅÔ 

ne saute pas, saÎÓ ÍïÎÁÇÅÍÅÎÔȟ ÄÕ ÃÏÑ Û ÌȭÝÎÅȢ Le projet vise à éclairer les changements de topique de 

discours en français (parlé et écrit contemporain et ancien) en les comparant avec ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓȢ 

Notons également que la préparaÔÉÏÎ ÄȭÕÎ dictionnaire international de génétique artistique se 

poursuit. Il ÓȭaÇÉÔ ÄÅ ÄïÃÌÉÎÅÒ ÅÎ ρς ÌÁÎÇÕÅÓ ÌÅÓ σππ ÃÏÎÃÅÐÔÓ ÃÌÅÆÓ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔ de la 

Renaissance à la période contemporaine. 

De façon générale cet axe de recherche du labex vise à considérer le langage tant du point de vue de 

ÓÏÎ ÉÍÐÁÃÔ ÓÕÒ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÅÎÓïÅ ÑÕÅ ÓÕÒ ÌÁ ÂÁÓÅ ÄÅ son fonctionnement dans la longue durée 

comme le montre un colloque organisé sur les adjectifs verbaux et les participes dans les langues indo-

européennes, y compris les langues mortes. 
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Projet phare  

; ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅÓ ρπ ÁÎÓ ÄÅ ÌÁ ÐÁÒÕÔÉÏÎ ÄÕ Vocabulaire européen des 

philosophies. Dictionnaire des intraduisibles (Le Seuil/Le Robert, 2004), le 

labex a exploré les multiples développements internationaux liés à cette vaste 

entreprise. LÅ ÄÉÃÔÉÏÎÎÁÉÒÅ ÅÓÔ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÔÒÁÄÕÉÔ ÏÕ ÅÎ ÃÏÕÒÓ ÄÅ 

traduction/adaptation/réinvention dans une dizaine de langues. À chaque fois, 

la traduction, qui met paradoxalement en lumière la difficulté de traduire, 

remodèle la ÌÁÎÇÕÅ ÅÔ ÌÁ ÃÕÌÔÕÒÅ ÄȭÁÃÃÕÅÉÌ. 

Ce chantier oblige à réenvisager le rôle de la traduction en philosophie et, plus généralement, la 

traduction comme passage entre les espaces intellectuels, entre les genres littéraires ou académiques, 

entre les langues et les cultures. 

Un grand colloque international ÓȭÅÓÔ ÄïÒÏÕÌï ÄÕ ρω ÁÕ ςς ÎÏÖÅÍÂÒÅ ςπρτ, ÒïÕÎÉÓÓÁÎÔ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ 

principaux acteurs : auteurs, traducteurs, directeurs de publication du Dictionnaire en ses différentes 

traductions-adaptations, existantes ou en préparation. Ce colloque a été préparé en amont par la 

publication dÅ ÌȭÏÕÖÒÁÇÅ Philosopher en langues. Les intraduisibles en traduction, bref volume 

multilingue basé sur les extraits des préfaces de chaque traduction/adaptation (OÄÉÔÉÏÎÓ 2ÕÅ Äȭ5ÌÍ, 

2014). 

Humanités numériques  

#ȭÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÑÕÅÓÔÉÏÎÓ ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅÓ ÅÔ ÄͻÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎ ÑÕÅ ÌÅ ÐĖÌÅ 

Humanités Numériques intervient, avec ses méthodes et ses outils. 

,Á ÃÁÒÔÏÇÒÁÐÈÉÅ ÅÓÔ ÁÉÎÓÉ ïÔÒÏÉÔÅÍÅÎÔ ÁÓÓÏÃÉïÅ ÁÕ ÐÒÏÊÅÔ ÄȭÅØÐÏÓÉÔÉÏn "ÁÂÅÌ ÏĬ ÌȭïÌÏÇÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎ, 

ÑÕÉ ÄÅÖÒÁÉÔ ÓÅ ÔÅÎÉÒ ÁÕ -Õ#%- ÅÎ ςπρφȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÉÃÉ ÄÅ ÐÒïÓÅÎÔÅÒ ÕÎ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÆ ÉÎÔÅÒÁÃÔÉÆ ÍÁÔïÒÉÁÌÉÓÁÎÔ 

les « routes de la traduction » telles que les étudient les translationes studii. #ȭÅÓÔ ÄÕ Ⱥ voyage » dans le 

ÔÅÍÐÓ ÅÔ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÁÃÅȟ ÓÏÕÓ ÌȭÅÆÆÅÔ ÄÅ ÌÁ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎȟ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÅÍÂÌïÍÁÔÉÑÕÅÓ ÃÏÍÍÅ La Poétique 

Äͻ!ÒÉÓÔÏÔÅ ÏÕ ÌȭAlmageste de Ptolémée dont il est question et dans lequel les Humanités numériques 

trouvent une de leurs expressions. 

Une autre approchÅ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎȟ ÃÅÔÔÅ ÆÏÉÓ-ÃÉ ÍÏÄÅÒÎÅȟ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÄÁÎÓ ÌȭÅØÐÌÏÉÔÁÔÉÏÎ 

des corpus sur les traductions en français et en allemand, constitués par une équipe de l'IHMC dans le 

cadre du programme ANR franco-allemand Transnat. Les informations recueillies sont en cours de 

structuration depuis 2014, tandis que l'exploitation du fichier d'autorité international de référence 

VIAF (Virtual International Authority File) vise actuellement à optimiser le processus d'indexation des 

notices, en vue d'une mise en ligne de la base de données constituée. Ces informations pourront à 

terme être cartographiées en fonction des lieux d'édition de traduction et apporter ainsi un éclairage 

nouveau sur les questions mêmes de « centre » et de « périphérie » souvent évoquées dans les études 

sur la traduction. 
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Publications 2014  

Genesis. Manuscrits - Recherche - Invention n°38. Traduire  

Fabienne Durand-Bogaert (dir.) 

Nous sommes parvenus à un tournant dans les recherches sur la traduction. Au cours des vingt 

dernières années, les recherches sur la traduction se sont peu à peu autonomisées, se dégageant de 

la périphérie de disciplines ɂ stylistique, linguistique, littérature comparée, notamment ɂ qui, sans 

pouvoir les accueillir vraiment, ne parvenaient pas non plus à sȭÅÎ ÐÁÓÓÅÒ ÔÏÕÔ Û ÆÁÉÔȢ ,ÏÉÎ ÄÅÓ ÉÄïÅÓ 

ÒÅëÕÅÓȟ !ÎÔÏÉÎÅ "ÅÒÍÁÎ ÅÔ (ÅÎÒÉ -ÅÓÃÈÏÎÎÉÃ ÏÎÔ ÐÏÓï ÌÅÓ ÊÁÌÏÎÓ ÄȭÕÎÅ ÖïÒÉÔÁÂÌÅ ÃÒÉÔÉÑue des 

traductions, mais celle-ÃÉ ÓȭïÄÉÆÉÅ ÅÎÃÏÒÅȟ ÌÅ ÐÌÕÓ ÓÏÕÖÅÎÔȟ ÓÕÒ ÌÁ ÂÁÓÅ ÄÅÓ ÓÅÕÌÓ ÔÅØÔÅÓ ïÄÉÔïÓȢ /Òȟ 

ÌȭïÄÉÔÉÏÎ ÄÅÓ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏns est, plus que toute autre, soumise à révisions, transformations, 

ÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎÓȟ ÄÅ ÓÏÒÔÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÎÅ ÄÏÎÎÅ ÐÁÓ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÕÎ ÒÅÆÌÅÔ ÅØÁÃÔ ÄÅ ÃÅ ÑÕȭÁ ïÔï ÌÅ ÖïÒÉÔÁÂÌÅ ÔÒÁÖÁÉÌ 

ÄÕ ÔÒÁÄÕÃÔÅÕÒȢ #ÏÎÖÏÑÕÅÒ ÌȭÁÐÐÒÏÃÈÅ ÇïÎïÔÉÑÕÅ ÐÏÕÒ ÁÂÏÒÄÅÒ ÌÅÓ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÁÉÎÓi étayer plus 

ÓÏÌÉÄÅÍÅÎÔ ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄÁÎÓ ÃÅ ÄÏÍÁÉÎÅ ÁÐÐÁÒÁÿÔ ÄÏÎÃ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÃÏÍÍÅ ÕÎÅ ÄïÍÁÒÃÈÅ ÉÎÄÉÓÐÅÎÓÁÂÌÅȟ ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÑÕÅȟ ÅÎ 

ÅÓÓÅÎÃÅȟ ÌÁ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎ ÅÓÔ ÄȭÁÂÏÒÄ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓȢ 

LALIES. Langue et littérature n°34  

Daniel Petit (dir.) 

Les sessions de linguistique et de littérature ENS-CLELIAȟ ÏÒÇÁÎÉÓïÅÓ ÃÏÎÊÏÉÎÔÅÍÅÎÔ ÐÁÒ Ìȭ%.3 ÅÔ 

ÌȭÁÓÓÏÃÉÁÔÉÏÎ CLELIAȟ ÏÆÆÒÅÎÔ ÃÈÁÑÕÅ ÁÎÎïÅ Û ÕÎ ÐÕÂÌÉÃ ÄȭÅÎÓÅÉÇÎÁÎÔÓ ÅÔ ÄÅ ÃÈÅÒÃÈÅÕÒÓȟ 

ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ ÅÎ ÌÁÎÇÕÅÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓȟ ÕÎ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÃÏÎÔÉÎÕÅ dans 

les domaines de la linguistique générale, de la grammaire comparée et de la théorie littéraire. 

Exégèse homérique et fiction dans la poésie augustéenne  par Jean-Christophe Jolivet 

0ÒïÓÅÎÔÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÌÁÎÇÕÅ : le hongrois  par Anna Söres 

Varia  

Les emprunts scythiques en hongrois, par Alain Christol  

,Å ÖÅÒÂÅ ÇÒÅÃ ɻ ʉʖ : étude philologique et étymologique, par Éric Dieu 

Les expressions homériques dans les Histoires Äȭ(ïÒÏÄÏÔÅȟ ÐÁÒ -ÁÒÉÁ Kazanskaya 

Assur 13956cl, une tablette néo-assyrienne inédite de rituels contre les revenants, par Victor Gysembergh 

3ÙÎÔÁØÅ ÅÔ ÓïÍÁÎÔÉÑÕÅ ÄÕ ÔÙÐÅ ʆɻʇĔʉ ʀ ʍʙʉʂ ÅÎ ÇÒÅÃ ÁÎÃÉÅÎȟ ÐÁÒ !ÕÄÒÅÙ Mathys 

Théocrite, les poètes gastronomes et Chromis de Libyen, par Hamidou Richer 

Théogonie. Un chant du cosmos 

Hésiode. Traduction par Aude Wacziarg Engel 

La Théogonie ou « Naissance des Dieux Ȼ ÅÓÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐÌÕÓ ÖÉÅÕØ ÐÏîÍÅÓ ÄÅ ÌÁ 'ÒîÃÅ ÁÎÔÉÑÕÅȢ 3ÏÎ 

ÁÕÔÅÕÒȟ (ïÓÉÏÄÅȟ ïÔÁÉÔ ÃÏÎÓÉÄïÒï ÐÁÒ ÌÅÓ ÃÏÎÔÅÍÐÏÒÁÉÎÓ ÄÅ 0ÌÁÔÏÎ ÃÏÍÍÅ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐîÒÅÓ ÆÏÎÄÁÔÅÕÒÓȟ Û 

ÌȭïÇÁÌ Äȭ(ÏÍîÒÅȢ ,Á ÇïÎïÁÌÏÇÉÅ ÄÅÓ ÄÉÅÕx se déroule depuis le Chaos originel puis fait place à des 

récits hauts en couleur, comme celui de la castration du Ciel ou encore le mythe de Prométhée, avec 

le vol du feu et la grande punition des hommes : la création de la femme. 

,Á ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎ Äȭ!ÕÄÅ 0riya Wacziarg Engel est une occasion merveilleuse de découvrir ou de relire 

Hésiode. Une philologue cantatrice ! Au croisement de sa double nature, deux fois scrupuleuse, deux 

fois inventive, elle rebat les cartes du texte. Que les spécialistes croyaient connaître ou qui allait sans 

dire. Elle résout ainsi des énigmes léguées intactes par la philologie barbue et produit, reproduit en 

français, quelque chose comme un poème. 
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